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Мы сбросили бар, не поклонимся им! 
Мы — заново мир перестроить хотим!
Так бог повелел—
В этом наш удел!..

Картина седьмая



ДЕЙСТВУЮЩИЕ ЛИЦА

К о н ц
Г е й с п е т е р  
Ш н е к е н г е р о д е с  
Б а н т е л ь г а н с  
С е б а с т и а н ,  знаменосец.
Б р а т  А р н о л ь д .
И о с с  Б у к е н б е к .  
Э п т е м е й е р .
А у е р г а н.
С л е п о й  А н д р е с  
Ф и д и 
Р е с, барабанщица.
Анн а ,  жена Конца.
Г е р ц о г  Ул ь р и х .
Р ы ц а р ь  Тум.
И о р г  фо н  В е й л е р .  
М о л и н а р и у с .
И у д и к а  фо н  Ц е й з е н .  
К р е с т ь я н е ,  с л у г и ,  е г е р я ,

главари повстанцев.

члены «Союза Башмака».

л а т н и к и .

Место действия — Швабия. 
Время действия— 1514 год.



Д Е Й С Т В И Е  П Е Р В О Е

КАРТИНА ПЕРВАЯ

Лес и ночь. Лунный свет из-за стволов. Ф и д и ведет с л е п о г о  
А н д р е с а  по узкой горной тропе.

Фиди.  Идем. Только лес минуем, и мы в Швабии.
А н д р е с  (нащупывая тропу). Святой Иосиф! Каки­

ми тропами ты ведешь слепого!
Фиди.  Тебе, видно, больше нравится сидеть в леен- 

ском застенке да хлопать слепыми гляделками на 
Трухзеса? Нет, уж лучше пойдем! Тебе они глаза повыко- 
лоли, мне это чуть не стоило головы и потрохов, а всем 
остальным — свободы.

А н д р е с .  Скажи мне еще раз, Фиди: так никто из 
«Союза Башмака» и не назвал имен?

Фиди.  Никто, говорю я.
А н д р е с .  Слава всевышнему! Еще не перевелись 

смельчаки на земле!
Фиди.  Но лучших уже нет. Ротганса они жгли рас­

каленным железом, да руки и ноги ему в тисках лома­
ли, так что мясо с костей сошло. Все хотели, чтоб он 
Иосса назвал. Но Ротганс сплюнул свой язык гадам под 
ноги и никого не предал в мучениях.

Ан д р е с .  Слышь? Не корова ли замычала?
Фиди.  А почему бы ей и не мычать, коли на утро 

пошло? Полно пустые речи вести.
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А н д р е с  (взволнованно). Это не пустые речи, Фили, 
это святая и правая речь. Как станет корова на Лебя­
жьей горе да как замычнт-заревет, так и в Швейцарии 
будет слышно и по всей немецкой земле. Все это пред­
сказано, Фиди.

Фиди.  Здоровая, должно быть, коровенка!
А н д р е с .  Да, то будет огромная, корова! (С подъе­

мом.) Или швейцарец не прогнал своих господ с наси­
женных земель, так что те и шпоры и копья побросали? 
Или простой люд не выбросил знамя великое от Соло- 
турна и вплоть до Этча, а фогты и большие баре не 
присягнули там мужицкой правде? Так помяни же мое 
слово, Фиди: корова еще замычит и вся Неметчина со­
дрогнется.

Фиди.  Тебе, видно, еще мало досталось, Андрес?
Ан д р е с .  А ты б отступил, Фиди? Великое дело не 

умрет, споткнувшись о два вырванных глаза. Великое 
дело только дремлет. Что это — люди?

Фи д и  (тащит его в кусты). С дороги, за куст!..
Трое крестьян — Э н т е  ме йе р ,  Ш н е к е н г е р о д е с  и С е б а ­

с т и а н  — волокут на лямках большое дерево.

Ш н е к е н г е р о д е с  (отдуваясь). Сто чертей! Дай­
те дух перевести! Тут и коню не сдюжить!

Э н т е м е й е р .  Да ты ж не конь. Конь-то там внизу 
стоит, у сторожки, за кормушкой, жрет овес да гладкую 
шерстку себе нагуливает, чтобы резвее под верхом хо­
дить. Ну а мужичка, того запрягут, как вола, да и велят 
лес волоком на гору тащить, охотничий домик строить.

Ш н е к е н г е р о д е с .  Будь они прокляты, мироеды! 
Поговаривают, что нынче и хлеб и мох будут облагать 
налогом.

Э н т е м е й е р .  Не лайся, тише.
Ш н е к е н г е р о д е с .  Это ты мне говоришь?
Э н т е м е й е р .  А что?
Ш н е к е н г е р о д е с .  Или забыл, что я один только и 

восстал, когда приказ вышел набрать десять тысяч ули­
ток да яиц из лесных гнезд на герцогскую свадьбу для 
щеголей и мотов придворных?

Э н т е м е й е р .  А ты и сейчас бахвалишься, что 
тогда, как бык разъяренный, наскочил на улиток, со­
бранных для герцогского стола, и из них кашу сделал?
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Ш н е к е н г е р о д е с .  А сам-то он, герцог, иначе, что 
ли, с нами поступает? Разве он не жмет мужиков и об­
роком и барщиной, так что кровь у нас из-под ногтей да 
из носу брызжет?

С е б а с т и а н .  Хватит! Поработал! (Сбрасывает с 
себя лямку.)

Э н т е м е й е р .  Ты-то что взбеленился? Влезай в 
тягло, или нам всем будет худо!

С е б а с т и а н .  Нет, я хочу раньше узнать: правду ли 
сказал брат Арнольд, будто в Святом писании сказано, 
что все создания божьи свободны, а стало быть, и кре­
стьянин свободен?

Э н т е м е й е р .  Поди ты со своей жвачкой! Никто ею 
еще не насытился. За дело, птенец желторотый!

Появляется управляющий лесными угодьями 
И о р г  фо н  В е й л е р  с е г е р я м и .

И о р г  фон В е й л е р  (егерю). Последний раз го­
ворю: если в здешних лесах хоть один крестьянин при­
стрелит птицу, уложит оленя или кабана, я вас всех 
опять в мужиков обращу. Поняли?

Егерь.  Поняли.
И о р г  фон В е й л е р  (крестьянам). Что сопят эти 

парни, будто дух испускают? Видно, показать хотите, 
что с вас семь шкур дерут, что кости у вас заржавели и 
закоченели в ваши-то молодые годы? Так, что ли? Лад­
но! Уж я вас согрею! (Замахивается на них бичом.)

С е б а с т и а н .  Не драться!
И о р г  фон Ве й л е р .  Что? Это еще кто такой?
Э н т е м е й е р .  Ваша милость, дурачок это, простак, 

сам не знает, что говорит.
И о р г ф о н  В е й л е р .  А из какой деревни это быдло?
Еге рь.  Да все ребята здесь из той деревни, где му­

жики свой шутовской суд учредили и где Конц смутья­
нит.

И о р г  фон Ве й л е р .  Уж не про ту ли ты комедь 
говоришь, где два рыцаря пошли на грабеж и их потом 
в колодец бросили?

Егерь.  Об этой самой, сударь.
И о р г  фон Ве й л е р .  Шутовской игре не бывать! 

Колотушки и колпаки, все отобрать!
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Егерь.  Обо всем будет доложено, сударь.
И о р г  фон В е й л е  р. У нас сегодня другая работа, 

поважнее, чем лясы точить. Знать, вам все еще слишком 
хорошо живется, твари вы эдакие! Что ж, мы натянем 
вожжи! Вот что: домик должен быть готов к концу не­
дели — не позже, чем герцог протрубит отбой охоте. По­
шевеливайтесь! (Уходит с крестьянами и егерями.)

А н д р е с  и Ф и д и  выходят из-за кустов.

Фиди.  Слышал эту собаку, этого фогта-разбойника?
Ан д р е с .  Да, Фиди! Всюду тот же сказ. Вся земля 

до краев наполнена рабством и трусостью, а смелые 
люди, как пена через край, перебежали и вот лежат 
растоптанные, в пыли.

Фиди.  А ты не заметил того молодого, который ля­
гаться начал?

А н д р е с .  Лягаться? С этим и у них и у нас, видно, 
одинаково обстоит. Нечего было и через лес ходить! 
Один лягается, а другие барам пятки лижут, одиночки- 
то и погибают. Всегда ли так будет, Фиди? Э! Видно, 
зазря наша кровь с дерьмом смешалась. То, что и 
здесь свистит бич над людскими спинами, что и здесь 
припадают люди к земле, как пес под ударом палки, — 
это и я приметил, пустыми глазами лучше, чем ухом, 
уловил.

Фиди.  И я кой-что услышал, Андрес!
А н д р е с .  Поди, еще худшее?
Фиди.  И я кой-что услышал, старина, Даниил-про- 

зорливец! И я кой-что услышал, когда бор гудел, и тре­
щали кости, и у парней жилы на шее вздувались!

А н д р е с .  Что ж ты услышал такого?
Фид и (взволнованно). Корову услышал я, Андрес, 

корову услышал, ту огромную, что встанет на Лебяжью 
гору да заревет-замычит: му-у-у! — так что и в Швейца­
рии и по всей Неметчине будет слышно.

А н д р е с .  Ты это услышал, Фиди? В самом деле 
услышал? Ну, тогда и другие услышат, Фиди. В путь! 
Веди меня лесной тропою в Швабию.

Уходят.
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КАРТИНА ВТОРАЯ
Изба, бедная утварь. Уже ночь. Ставни приоткрыты. На столе 
горит лампа. К о н ц в белой полотняной, подпоясанной куртке, 
и шутовском колпаке на голове. Он что-то пишет. Анн а ,  его жена, 

перебирает горох.
Анна.  Все никак не кончишь?
Конц.  Кончаю, когда страницу дописываю, а как 

перевернул ее, так сызнова начинаю. Святый боже, ну и 
много ж мышей завелось в амбаре коту на закуску!

Анна.  Не неси вздора, Конц! От тебя теперь ни од­
ного путного слова не услышишь.

Конц.  На то я и шутовской фогт.
Анна.  Уж лучше б ты был кем другим!
Конц.  Уж не фогтом ли в Шорндорфе, Иоргом фон 

Вейлером? А то, может быть, самим герцогом? Что ж, 
тогда б ты была государыней герцогиней, а эти горо­
шинки в жемчуга обратились, по всем странам казной 
скупленные за мужицкие денежки, за налог, за мох и 
зерно.

Ан н а  (подымаясь). Хватит, Конц! Или ты забыл, 
что Вейлер у Гейспетера коровенку угнал за возмути­
тельные речи, а потом и всю его жатву потоптал? Уши 
и у стен имеются.

Конц.  Ну, полно! Все это только шутки да прибаут­
ки пустые. (Склоняется над книгой.) Вот входят судьи 
и черных капюшонах, хотят схватить злых разбойников, 
как им шутовской суд повелел.

Анна  (захлопывает его книгу). А так жена твоя ве­
лит, пустомеля!

Ко н ц  (хватает ее за руку). Анна, этим не шути!
Анна.  Ой! А я-то думала...
Конц.  Иди в свою светелку!
Анна.  Что ж я такого сделала?
Конц.  Не суйся в мужское дело, баба.
Анна.  А и ты должен женину просьбу уважить!
Конц.  Всему свое время. Иди.
Анна.  Нет, Конц, так сегодня ты меня не спрова­

дишь. Ночи напролет просиживаешь, над чем-то все 
размышляешь и пишешь, пишешь, будто назавтра 
страшный суд назначен и господь бог тебе повелел со­
ставить список людских прегрешений. И все что-то вы­
крикиваешь, бормочешь, командуешь и словно мечом
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машешь перед огромной толпой народу или скопищем 
грешников. Этак, глядишь, и мозги помутятся. Конц, 
скажи своей жене — что тебя гнетет?

Конц.  Ничто меня не гнетет, Анна.
Ан н а  (смотрит через его плечо). А почему ты на­

рисовал тут два меча да конскую подкову на петле под­
весил?

Ко н ц  (захлопывает книгу). Ты не должна шпио­
нить!

Анна.  Шпионить? Я? Могла б и этому научиться 
при вашей-то скрытности и опаске! Уж коли муж своей 
жене не доверяет...

Конц.  Успокойся, Анна! Я и впрямь с панталыку 
сбился. Дай мне за ночь о дне позабыть. Нынче дни 
тяжелы и неприветливы.

А н н а. Вот так-то лучше! Теперь ты опять мой Конц. 
Ведь правда? (Обнимает его.) Видишь ли, мы, бабы, не 
знаем на земле другой отрады, кроме вас, муженьков. 
Но вы, как деревья в темном лесу, набежит буря — и 
зашумите, зашепчетесь. Стоит шорох в ветвях, стон и 
рев в округе, плоды наземь падают. Да, тяжелое вре­
мечко!

«Что ж бедному мне подсобить не хотят?
Где Рат не поможет, поможет Конрад!»

К о н ц  (испуганно). Кто это сказал?
Анна.  Я, дурачок. Или уж нельзя повторить стишок 

из вашей комеди?
Конц.  Но только не этот.
Анна.  Что ты опять уставился?

Кто-то тихо стучится в окно.

Голос .  Что в час этот поздний здесь делать хотят?
Анна.  Молчи, Конц, не отзывайся!
Конц.  Это шуты из Шорндорфа. Должно быть, 

спешное дело.
Г о л о с  (громче). Что в час этот поздний здесь де­

лать хотят?
Ко н ц  (отворяя дверь). Нам Рат не помог, так по­

может Конрад!
Входят в шутовских нарядах Б а н т е л  ь г а нс ,

И о с с  Б у к е  н бек,  Г е й с п е т е р  и б р а т  А р н о л ь д .
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Г е й с п е т е р  (срывая приклеенный нос и шутов­
ской колпак). Да, Конц, здесь и вправду никто не по­
может! Живое мясо податью облагать стали. Знать, 
скоро начнут из наших кишок колбасы делать!

Конц.  Спокойно! Не дело бросать куски прямо в 
открытую пасть. Мы не собаки, а члены честного шу­
товского цеха. На все есть свой обычай. Садитесь, ре­
бята!

Г е й с п е т е р  (шагая по комнате). У кого кожа 
крепка, пусть сидит или на брюхе ездит, у меня ее по­
обтесали.

Ко н ц  (силой сажает его на скамью). Садись же! 
(Бьет большой колотушкой по столу.)

«Сошлись шуты из разных стран!
Баран тут — волк, а волк — баран!
Земля, как яйцо, что упасть готово,
За правый суд возьмемся снова».

Б а н т е л ь г а н с .  Час расплаты, видно, ближе, чем 
мы думаем, Конц. Он висит, как перезрелый плод на 
ветви. Коли мы его не сбросим, так ветер сымет.

Г е й с п е т е р .  Да ну их в болото, племя проклятое! 
Все обложили герцогским налогом — мох, мясо, зерно, 
даже воздух, которым мы дышим.

Б а н т е л ь г а н с .  Скоро и для покойничка-то земли­
цы не сыщешь!

Г е й с п е т е р .  А земли немало вокруг, да не про му­
жика! Ее хватает для герцогов и его семи тысяч молод­
чиков, что уже три недели кряду в Штутгарте на турни­
рах друг о друга копья ломают. Нет в ней недостатка и 
для трех тысяч егерей и для фогтов проклятых, этих ку­
ниц, что простому люду в глотку въедаются. Хватает 
ее и для...

Конц.  Хватит, Гейс! Герцог-то, видно, прав! Народ 
и вправду упрямый и дикий конь. С ним без шпор и 
уздечки не справишься.

Г е й с п е т е р  (Концу). Из тебя бы знатный фогт 
вышел!

Конц.  Шутовской фогт, над шутами полковнйк. 
Есть у вас еще что в запасе?

Б а н т е л ь г а н с .  Или тебе того мало, что у нас мах
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за махом весь воздух поотобрали, что наши ребра под 
их коленками трещат?

Конц.  Рановато, братцы.
Г е й с п е т е р .  «Рановато», «рановато» — вот и весь 

его сказ! «Рановато»! А когда же время наступит? Ко­
гда забитый мужицкий коняга так с тела спадет, что 
он, родимый, и искорки-то копытом выбить не сумеет, а 
о том, чтобы скинуть седока, и помышлять перестанет? 
А мы... мы только смотрим! Наденем шутовские кол­
паки и смотрим! А лезвий из ножен и не думаем выни­
мать, да и колотушек не пускаем в ход, чтобы рассечь 
черепа тунеядцам проклятым! Видно, и впрямь не знаем, 
как себе помочь. Но у нас есть знамя в ларце! Пусть 
хоть оно поплещется в небе нам во славу! Освободи 
наше знамя, Конц!

Конц.  Знамя не дам.
Г е й с п е т е р .  Так намалюй же заячий хвост на сво­

ем гербе!
Ко н ц  (хватая его за руку)- Что ты там проблеяла, 

коза?
Б р а т  А р н о л ь д  (разнимая их). Уберите кулаки, 

богохульники!
Ко н ц  (отнимая руки). Ладно! Ищите себе другого 

шутовского фогта и забирайте знамя!
Б р а т  А р н о л ь д .  Христова кровь и семь чудес гос­

подних! Конц, посмотри хоть в зеркало на себя! Ваше 
дело — святое дело, быть может, самое святое с тех пор, 
как род человеческий спасен святою кровью Христовой. 
Братья! Чаша антихриста и своры сатанинской полна до 
краев, но чаша наших страданий еще не переполнилась. 
Ребята, вода течет, но мельница еще не в работе, де­
ревья погнили, но топор еще туп...

Г е й с п е т е р .  Так! А покуда: тащись, тащись, коняга!
Б а н т е л ь г а н с .  Что ж, нам по-прежнему в дурац­

ких колпаках щеголять, а кулаки в мешок прятать?
Б р а т  А р н о л ь д .  И сын человеческий терпел пору­

гания!
Стучат в дверь.

Конц.  Тише!
Б а н т е л ь г а н с .  Неужто гады?
Г е й с п е т е р .  Маски надеть и вести себя, как подо­

34



бает шутам. (Прилаживает нос и соломенную косу, 
пляшет, напевая.)

«Что ж, судари, слушайте сказку мою:
На белой луне, как в постельке, я сплю,
Тут кашки-ромашки роскошно растут,
Недаром здесь козы копытца сосут!
Здесь воздух здоров! На него не скупятся! 
Пудами дозволено им нажираться!»

Снаружи глухо доносится: «Му-у-у! Му-у-у!»

Корова?
Анна.  Это люди! Тихо, Конц, тихо!

Стук повторяется.

Голос .  Бог в помощь, друзья! Как можется-жи- 
вется?

Б р а т  А р н о л ь д .  Ребята из «Союза Башмака»! 
Б а н т е л ь г а н с .  Отоприте!
Г о л о с  (громче). Бог в помощь, друзья! Как может- 

ся-живется?
К о н ц  (отворяет дверь). В лесу лежит бедняк, с 

хворобы не очнется. Входите, братья.
Ф и д и ведет с л е п о г о  А н д р е с а  через порог.

Ф и д и. Бог в помощь всем, кому ведомо наше тай­
ное словцо. На ночлег оставите?

Ко н ц  (жмет ему руку). И на ночь и на день. Вы в 
добрый час пришли. Садитесь. Жена, подай нам кружки.

А н н а  уходит.

А н д р е с .  Да воздаст вам господь! Но где мы и у 
кого?

Б а н т е л ь г а н с .  В Шорндорфе на Ремзе, у Бедного 
Конрада.

А н д р е с .  Это ты, что ли, Бедный Конрад?
Конц.  Нет, все мы так зовемся.

А н н а  приносит кружки и уходит из комнаты.

(Наливая пиво.) Сначала за пришлых, братья! За слав­
ный «Союз Башмака», что взялся за великое дело! 

Фиди.  И за тех, кто его продолжит! (Пьет.)
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А н д р е с  (ощупывая Конца). Кто ты, товарищ?
Конц.  Я Конрад, что делам не рад. А вот тот — 

Бантельганс, он косы точит. А этот — Букенбек, молча­
ливый ворон; он у себя под черепной коробкой целый 
воз законов и уложений хранит. Это Гейс, а это — сам 
брат Арнольд. Его епископ согнал с прихода за то, что 
он проповедовал добрым людям святое евангелие без 
латинских прикрас, на родном языке.

А н д р е с .  Ребята, дайте пожать ваши руки! Путь, 
которым я брел, не был слишком долог.

Конц.  Немалый путь в ночном-то мраке.
А н д р е с .  Ты про глаза про мои? Ребята, и хуже 

бывало! (Хватается за чашу.) За здравие всех мертвых 
из «Союза Башмака»!

Б а н т е л ь г а н с .  И всех истязуемых ныне!
Пьют. Тишина,

А н д р е с .  А теперь о деле! Как тут у вас, ребята?
Б а н т е л ь г а н с .  Да хвастаться нечем.
Г е й с п е т е р .  Жизнь хуже собачьей.
А н д р е с .  Дело, что ль, предано?
Б а н т е л ь г а н с .  Нет, этого не скажу.
А н д р е с .  Ну, тогда и беды нет.
Г е й с п е т е р .  Так-то оно так.
А н д р е с .  Вы ведь во всем согласны?

Молчание.

Ребята, братья, что ж вы молчите? Вы ведь согласны 
между собой? Но вы молчите, ребята. Вечно ль так бу­
дет? Вечно ль волк-несогласье будет мужикам руки-ноги 
отгрызать? Не трудно ж будет тогда знатным барам 
кромсать на куски тело наше крестьянское! Так вы ни­
чему не научились на нашей беде? Ведь и у нас каждый 
хотел быть сам себе голова. А чем дело кончилось? Все 
наши головы с плеч полетели.

Тишина.

Конц.  Так что... все из «Союза Башмака» перебиты?
Ан д р е с .  Почти все... Кто не казнен, тот под пытка­

ми умер. Но знайте, ребята: замученный в застенках 
«Союз Башмака» не мертв! Он воскреснет и отпразднует 
страшную пасху. Нас пытали и рвали на куски, но мы
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иг сробели, не отреклись от святого дела. Об этом и 
I I. л ить пришли.

Ф иди.  А чтоб словам нашим верили, вот вам и 
ними паше! (Развертывает знамя.) «Союз Башмака» 
приветствует дружину «Бедного Конрада»!

Тишина.

Б а н т е л ь г а н с  (Концу). «Союз Башмака» нам по­
клон шлет!

Г е й с п е т е р .  Брось!.. Для него и теперь все еще 
рано. Он и это станет еще пережевывать. (Проходит 
под знаменем.) А мы приветствуем славное знамя!

Б а н т е л ь г а н с .  Да, флажок недурен! Он, верно, 
п под Шпейером и под Грумбахом побывал.

Г е й с п е т е р .  Как он затейливо разрисован, продран 
п кровью смочен! Весь в красных полосках, как мех ти­
грицы.

Б у к е н б е к .  А поле черное, как вечное проклятие, и 
на нем башмак и надпись: «Ничто, кроме справедли­
вости божьей!»

Б р а т  А р н о л ь д  (читает). «Ничто, кроме справед­
ливости божьей!». Хорошо сказано.

А н д р е с  (прислушивается). Тише!
Г е й с п е т е р  (к Фиди). Сверни знамя.
Фиди.  Недолго ж оно пореяло.
Голос .  Что в час этот поздний здесь делать хотят? 

Открывайте, ребята.
Ко н ц  (открывая дверь). Себастиан, ты? Откуда 

тебя черти принесли?
С е б а с т и а н  (покрытый потом, на шее еще лямка). 

Все он виной... фогт... сатана...
Конц.  У тебя кровь под глазом.
С е б а с т и а н .  Это он меня так кнутом отделал.
Конц.  Кнутом?

Себастиан подтверждает кивком головы.

Говори!
С е б а с т и а н  (возбужденно). Дело было у охот­

ничьей сторожки. Вы ж знаете, мы нынче там бревна в 
гору волокли, охотничий потешный дворец строили — 
Энтемейер, Шнекенгеродес и я. Вот фогт и говорит, 
когда мы уже стали в землю столбы вгонять: «Пусть-ка
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этот бездельник выскребет яму ногтями!» Я и скребу, а 
земля кремнистая. Уж до плеча дорыл. «Хватит»,— го­
ворю и хочу подняться. «Дальше скреби! — кричит 
фогт. — Я вам покажу, сволочам, как кнут свищет! 
Я вам покажу, шутам гороховым, как стишки сочинять 
да шататься в колпаках дурацких! С шутовством и 
прочим вздором вмиг покончу! Вы у меня за это поскре­
бете!» «Поскреб, и будет!» — говорю я и поды­
маюсь. «Дальше скрести!» — шипит он и два раза 
мне кнутом по лицу; до крови бьет, скотина. Ну, а в 
третий раз не пришлось ударить, сам кулаком промеж 
глаз получил!

Б а н т е л ь г а н с .  Проклятье фогту!
Г е й с п е т е р .  Дальше скрести, ха-ха! Лихо же ты 

его поскреб!
Б у к е н б е к .  Это нам не сойдет.
Ко н ц  (Себастиану). Что он сказал о шутовском 

суде?
С е б а с т и а н .  Да говорит, что ему конец и что кол­

паки у нас поотберут.
Тишина.

Конц.  Ребята! Братья! Что ж! Они сами того хотят. 
Дело идет к развязке. Шутовской суд, ребята, его мы 
не позволим у нас отнять. Он был что воздух для чело­
века! Им мы дышали, им грудь прочищали, когда нас 
жизнь давила. Он нас всех связал воедино, всех кре­
стьян, весь бедный люд! Нет, не отдадим, не уступим!

Б а н т е л ь г а н с .  Эх, братцы! Пойдем по деревне 
народ подымать! Руки чешутся!

Г е й с п е т е р .  В путь, ребята! У нас и мечи в коло­
тушки вделаны. Если живо за дело возьмемся, так мы 
гадов еще в постелях застукаем.

Конц.  Стой! Мы не мясники. Наше дело — правое 
цело. Коли выросла трава, надо ее под открытым небом 
косить. Ребята, мы не саранча, которую один ветер по­
дымет, а другой разгонит. Наше дело — тяжелое дело. 
Коли оно под небеса вознесется да оттуда на землю сва­
лится, так немало подавит. А пока оповестите всех 
братьев, что, мол, шутовской фогт их на Шорндорфский 
луг созывает в колпаках и при колотушках. Тогда мы 
узнаем, ребята, кто с нами заодно и в тяжелый час, кто
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и впрямь тверд и надежен. Что скажет на это храбрый 
«Союз Башмака»?

А н д р е с .  Так все и делайте, братья. Так долг велит. 
Я же буду молить господа, чтобы вода потекла в гору.

Б р а т  А р н о л ь д .  Она и теперь в гору течет, брат 
мой. По всей немецкой земле из могил убиенных разно­
сится кличь: «Ничто, кроме справедливости божьей!»

Г е й с п е т е р .  Эти слова мы напишем и на нашем 
знамени!

Б а н т е л ь г а н с .  Развернем знамя, Конц. Пусть и 
оно приветствует «Союз Башмака».

С е б а с т и а н .  Конц, слышишь?
Конц.  Еще рано, ребята. Пусть сначала каждый 

выполнит свой долг и известит шутов о приказе их фог­
та. В путь! Рассветает. Егеря и вся песья свора уже в 
пути. Спешите, разносите весть. Но железа в ход не 
пускать! Сегодня мы соберемся только для шутовской 
игры.

Все уходят, кроме Андреса и Конца.

КАРТИНА ТРЕТЬЯ

Деревенская улица. Свинцовый рассвет. Группами стоят 
к р е с т ь я н е .

П е р в ы й  к р е с т ь я н и н .  Тише. Что это?
В т о р о й  к р е с т ь я н и н .  Верно, сова пролетела.
П е р в ы й  к р е с т ь я н и н .  Что за свист стоит в окру­

ге? Будто ржавое колесо, подбитое войлоком, катится 
по небу.

А у е р  г а н. Хи-хи! Жутковато вам, ребята? Да, воз­
дух нынче так и кишит чудесами. Говорят, на днях маг 
и доктор Гедион повстречал на большой дороге черного 
козла. Как встанет козел на дыбки, как затрясет боро­
дой. А потом взял да и перекрестил доктора копытцем, 
да тут же целый латинский псалом пропел.

Ба б а .  Брось, старый мухомор, и без тебя жутко. 
Мало ли у нас чертовщины деется и при дневном свете! 
Фогт приказал не смутьянить по улицам в сумерки.

В т о р о й  к р е с т ь я н и н .  Тише!.. Снова кто-то свист­
нул за ручьем.
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П е р в ы й  к р е с т ь я н и н .  Идем, идем!
К о н ц  и Б а н т е л ь г а н с  входят справа.

Конц.  Вы, что ль, ребята?
П ер  вы й к р е с т ь я н и н .  Говори пароль!
В т о р о й  к р е с т ь я н и н .  Что в час этот поздний 

здесь делать хотят?
Б а н т е л ь г а н с .  Нам Рат не помог, так поможет 

Конрад.
Конц.  Не искушай господа, Ганс.
П е р в ы й  к р е с т ь я н и н .  Бантельганс, ты? Бог в по­

мощь, борода! Как ты стишок-то переиначил?
Б а н т е л ь г а н с .  Да так уж, переиначил. А там, ре­

бята, и совсем новые песни запоем. Кто сейчас не слы­
шит, тому и впрямь уши копотью или говяжьим салом 
заложило.

Конц.  Куда ты Себастиана припрятал?
Б а н т е л ь г а н с .  Себастиана, с его кровавым руб­

цом на лбу? Да, его рубец всех нас соединил, всех под­
нял, будто буря пронеслась над засохшим лесом. Так вот 
и они, из «Союза Башмака», со своим знаменем по де­
ревне ходят. Где ни покажутся, везде им клятву дают 
не отступать от правого дела, подняться на лихих супо­
статов!

Конц.  Этого, Ганс, я не велел говорить.
Б а н т е л ь г а н с .  Но так оно будет.
Конц.  Что будет? Будет то, что мы сыграем нашу 

комедь людям на забаву.
Б а н т е л ь г а н с .  А коли он, фогт-разбойник, ее сы­

грать не позволит?
Конц.  До герцога об этом доведем.
А у е р  г а н. Чтобы они нас вконец обобрали да зако­

вали в цепи, как шорндорфцев? Хе-хе! Или как мелх- 
ского проповедника?

Конц.  Пошел ты со своей болтовней и желтой ро­
жей, Ауерган! Наше дело — правое дело. Его бог рас­
судит, а не мы.

А у е р г а н .  Кхе-кхе1 Где бог-то твой? Уж не тот ли, 
что наших жен и детей морит голодом? Кхе-кхе-кхе, 
дружок! Бог-то твой сидит себе в своем креслице за об­
лаками, а большие баре ему сапожки греют.

Б а н т е л ь г а н с .  Это правда. Видно, нам, а не кому
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другому придется прокладывать тропу к справедли­
вости.

Ко н ц  (про себя). Без крови не обойдется.
Б а н т е л ь г а н с .  А то как же! Нашей-то кровушки 

мало, что ли, было пролито?
А у е р  г а и. Да еще и впредь немало будет литься, 

кадушками лить ее будут. На то и примета есть, дру­
жок. Кхе-кхе!..

Вбегает д е в о ч к а  в разодранном платье, простоволосая.

Д е в о ч к а .  Люди, люди, спрячьте! Спрячьте, ради 
Христа и пресвятой богородицы!

Баба .  Это Рес. Деточка, что они тебе сделали?
Р е с. Люди, люди, сама не знаю!
Ко н ц  (взяв ее за руку). Ты сестра Себастиана?
Р е с  (вырываясь). Оставь! Я все скажу, только не 

мучай меня! (Ожесточенно.) Или стану царапаться и 
кусаться! (Бабе.) Пойди хоть ты со мной. О!

Ба б а .  Что ты так дрожишь, детка, милочка?
Р е с  (бабе). Они меня схватили, собаки. Говорят: 

«Скажи, где Себастиан?» А я и впрямь не знаю, где он. 
Тогда они сняли с меня платье и стали кнутом стегать. 
А потом фогт ушел, а один из егерей меня как схва­
тит — аж на душе помутнело... А потом он заснул, а я-то 
и убежала. Бежала, бежала, бежала...

К о н ц  (проникновенно). Дитя, ты правду говоришь?
Рес.  Правду, бог свидетель.
Конц.  Останься при мне, Рес. Если они и теперь 

придут, то их прогонит кое-кто посильнее.
А у е р  г а н. Уж ты со своим «кое-кем»! У него ноги 

не сопреют, когда мы будет покрываться кровавым по­
том. Пора кончать, голубчик, пора!

Конц.  Я пойду к герцогу, сегодня же пойду!
А у е р г а н .  А завтра опять трех баб высекут, да с 

десяток мужиков перепорют! Пора начинать, дружок! 
Времечко-то, значит, подоспело.

П е р в ы й  к р е с т ь я н и н .  Пора! Вынимай свое зна­
мя, Конц!

Б а н т е л ь г а н с .  Хватит, ребята! Не время судить и 
рядить. Не время и шутовством заниматься. У кого и 
теперь кровь не закипает, тот периной прикройся да под­
ложи под себя грелку. Кто не таков, иди за мною!
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В т о р о й  к р е с т ь я н и н .  Вот это здорово сказано, 
черт побери! Бантельганс, мы пойдем за тобой! Да бу­
дет так!

Б а н т е л ь г а н с .  Что ж, идем на Геттинген! (Ухо­
дит с другими.)

Рес, поколебавшись, остается па сцене. Тишина.

Конц.  У кого тут кровь не закипит!.. Господи боже 
мой, что ты веешь по небу знаменем красным! Кровь, 
кровь! Не дай ей перекипеть через край, коли нет на то 
твоей воли! (Опускается на колени.)

З а н а в е с



Д Е Й С Т В И Е  В Т О Р О Е

КАРТИНА ЧЕТВЕРТАЯ

Проходная зала в герцогском дворце в Штутгарте. Позади дву­
створчатая дверь, ведущая на лестницу. Слышатся шаги и громкий 
смех в коридоре. Г е р ц о г  в шелковом камзоле выходит из дверей 
вместе с Х р и с т о ф о м  фо н  Т у м о м ,  еще одетым в панцирь.

За ними И о р г  ф о н  В е й л е р  и М о л и н а р и у с .

Г е р ц о г  (Туму). Все еще дуешься, старый филин? 
Не можешь мне простить, что свалился с коня на тур­
нире? Христоф, братец названый! Хо-хо, ведь я знаю, 
что нарушил правила поединка, не по-рыцарски посту­
пил. Что ж, я сам готов признать себя побежденным. 
Ну, по рукам, что ли, старый ястреб?

Тум (помедлив, отвечает рукопожатием). Жестко 
было падать!

Ге рцо г .  Но встать и встряхнуться все же надо. 
У меня к тебе просьба, Христоф. Надо повести кон­
ный отряд в помощь моему кузену Максимилиану Авст­
рийскому. Не откажешься?

Т у м. А в чем дело?
Ге рцо г .  Биться надо. Тебе этого мало?
Тум.  Против кого?
Ге рцо г .  Против кого? Камергер, против кого мы 

будем драться в Австрии?
М о л и н а р и у с .  С разрешения вашего высочества» 

дозволю себе доложить, что в Тироле восстали крестья­
не и прочий сброд.
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Ге рцо г .  Что за дьявол! Рыцари — и драться про­
тив смердов? Что их там, высечь не сумели?

М о л и н а р и у с .  С разрешения вашего высочества, 
не смею утаить, что эти смерды изгнали своих господ 
из родовых поместий и разбили дружину императора!

Г е р ц о г  (гневно). Довольно! Очень мне нужно слу­
шать всякий вздор! Тум, ты возьмешь конный отряд в 
восемьсот всадников и отправишься в Австрию, се­
годня же.

М о л и н а р и у с .  Солдатам за четыре недели задер­
жано жалованье...

Ге рцог .  Тебя спрашивают? (Наступая на Молина- 
риуса.) Если ты не можешь или не хочешь сегодня, до 
заката солнца, собрать потребные деньги, то я посажу 
тебя в клетку, как обезьяну, всуну хрену промеж зубов 
и до тех пор буду возить тебя по улицам, покуда не со­
беру от ротозеев потребной суммы. Вон!

М о л и н а р и у с  исчезает.

(Возбужденно шагает по комнате, останавливается пе­
ред Тумом.) Скверно, Тум! Не вкусно что-то, Христоф 
милый! Сердце не радуется! (Так как Тум продолжает 
молчать.) Или и ты такая же дубина, как все остальные? 
Поди, и ты на меня смотришь глазами святоши и ду­
маешь, правильно ли я поступаю. Клянусь чертом, не­
правильно — и все же, клянусь адом, правильно! Чего 
смотрел император, чего позволял мужичью, как рою 
слепней, кусаться? Почему не прихлопнул их, как толь­
ко они зажужжали?

И о р г  фон Ве й л е р .  Ваша герцогская милость по­
падает прямо в цель, так как мы...

Г е р ц о г  (гневно). Поговори у меня только! Импера­
тор слеп и слаб, но мы должны ему помочь во имя все­
го царственного на земле. Тум, поезжай сейчас же! 
Деньги будут во что бы то ни стало, хотя бы пришлось 
продать все виноградники моего герцогства!

Тум.  Подумайте только, ваш народ будет голодать!
Ге рцо г .  Ну и пусть голодает! Пусть лучше десять 

тысяч людей корчатся от голода, чем покривится хотя 
бы одна зазубрина на королевской короне.

Т у м. Я еду!
Ге рцо г .  Возьми с собой тысячу всадников. Ты не

44



должен ехать по имперской земле нищим рыцарем! Ну, 
а теперь, господа, пойдемте к столу!

И о р г  фон Ве й  лер.  Дозвольте слово молвить, го­
сударь. Дать императору тысячу всадников — не значит 
ли это лишиться доброй половины нашей военной мощи? 
И это в такое время!

Ге рцог .  В какое время?
И о р г  фон В е й л е  р. Ведь и у нас в стране... роп­

щет крестьянин.
Ге рцог .  Вейлер, довольно об этом!
И о р г  фон В е й л е р .  Мой долг почтительнейше обо 

всем рапортовать моему государю.
Ге рцо г .  Ваш долг, черт побери, в том, чтобы не 

доводить до таких позорных рапортов. Хватайте смутья­
нов, задайте баню их главарям. Сожгите деревню для 
острастки!

И о р г  фон В е й л е р .  Я уже принял свои меры, го­
сударь. Шорндорфская башня до отказа набита этой 
сволочью.

Ге рцо г .  И что же?
И о р г  фон Ве йле р .  Что ни день, приводят новых, 

ваше высочество.
М о л и н а р и у с  вбегает, запыхавшись.

М о л и н а р и у с .  Ut dicam famam meam, о princeps 
augustissime... Ваше герцогское высочество, разрешите 
почтительнейше доложить, что внизу у дворцовых ворот 
стоят выборные люди от крестьян.

Ге рцо г .  Кто стоит? Где стоит? Отвечай, если тебя 
спрашивают!

М о л и н а р и у с .  In atrio castelli vestri, во дворе ва­
шего герцогского дворца.

Г е р ц о г  (глядит в окно). Вот эти т.ри парня? Вей­
лер, пусть схватят изменников! Пусть высекут этих 
взломщиков! Осмелиться прийти в мой дворец со свои­
ми возмутительными грамотами?! Вейлер, снять часо­
вого и палками прогнать его за границы государства! 
В мой дворец смеет вторгаться эта сволочь?! Лейб-еге- 
ри, спускайте собачью свору! Вейлер! Или непонятно?

И о р г  фон Ве й л е р .  Будет исполнено, государь. 
(Хочет идти во двор.)

Г е рцог .  Вейлер!
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Ио р г  фон В е й л е  р. Что, государь?
Ге рцог .  Позвать сюда эту сволочь!

И о р г  фо н  В е й л е р  уходит. Пауза.

Т у м. Вы забываетесь, герцог.
Ге рцо г .  Оставь меня, Тум. Лучше сразу ударить 

арапником по песьей своре, чем потом расстреливать ее, 
когда псы уже начали кусаться! Видно, этой сволочи 
все еще слишком хорошо живется! Юрисконсульт!

М о л и н а р и у с .  Ваше величество?
Ге рцо г .  Подушный налог увеличить на десять гро­

шей и притом задним числом, начиная с этого года. 
Распоряжение законно?

М ол и н а р и у с. Согласно capitibus extraordinariis et 
institutionibus temporum periculosorum, поскольку в на­
стоящее время положение в стране может быть признано 
опасным, хотя бы и были уже приняты должные меры к 
изжитию государственных невзгод, решение это закон­
но впредь до утверждения государственными сословия­
ми... и пока что может незамедлительно вступить в дей­
ствие.

Ге рцо г .  Вы отвечаете за исполнение! Идите!
М о л и н а р и у с  уходит.

(Шагает взад и вперед, потом обращается к Ту му.) 
Христоф, невесело мне, с души воротит! Нет на земле 
ни удали, ни опасностей! Христоф, я еду с тобой.

Тум.  Оставайся, Ули! Опасности — повсюду.
Ге рцог .  Глыба железная, друг мой сердечный, по­

мнишь ли ты еще, как мы мальчишками вылезли с то­
бой однажды в темное окно и побежали в ночной лес в 
надежде, что там повстречаем великана, сильного, как 
медведь, головой достающего до неба? Нет теперь на 
земле таинственного, великого, о чем мы тогда с тобой 
мечтали, Христоф! Мир полон мушиной храбрости и 
муравьиной добродетели. Жал много, а мечей нет! Хри­
стоф, друг мой, едем сражаться с великанами!

Тум.  Ули, ты все тот же!
Входит И о р г  ф о н  В е й л е р ,  за ним ведут Б у к е н б е к а ,  

К о н ц а  и б р а т а  А р н о л ь д а .
И о р г  фон Ве й л е р .  Государь герцог, вот кре­

стьяне!
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Г е р ц о г  (проводит рукой по лбу). Так... Да, да!.. 
Так это вы, бездельники! Я слышал, будто вы, мразь 
голоштанная, восстаете против наших законных указов, 
будто вы не согласны платить подати и бунтуете против 
вашего начальства?.. Так ли мне передали?

Молчание.

(Наступая на крестьян,) Отвечайте!
Б р а т  А р н о л ь д .  Мы честные подданные вашего 

высочества и в оковах не отвечаем.
Ге рцо г .  Что за дьявольщина такая! Это еще кто 

пищать осмелился? Почему на бездельнике ряса, мечом 
подпоясанная? Видно, из тех беглых попов, что народ 
баламутят? Ведите на площадь этих висельников, при­
вяжите их к столбу и бейте плетьми. Не хотят говорить, 
кричать заставлю!

И о р г  фон В е й л е р .  Идите!
Герцог .  Стой! (Концу.) Что этот парень на меня 

уставился, будто хочет меня глазами пробуравить? Эй, 
ты! (Подступая к нему.) Будь у тебя сейчас копье в 
руке или кинжал, как бы ты поступил? (Иоргу фон Вей- 
леру.) Снимите с них оковы, а то они, пожалуй, возо­
мнят, что мы их боимся.

С крестьян снимают оковы.

Говорите!
Б у к е н б е к  (выступает вперед с большой грамотой 

в руках). Великий, всемилостивый государь герцог! Мы, 
крестьяне и простой люд из Ремсталя, доводим до све­
дения вашего герцогского высочества все наши горести 
и обоснованные возражения против налогов, податей и 
оброков, как против государственных порядков, чрез­
мерным грузом давящих на плечи простому люду. Не 
довольствуясь нашим несчастьем, фогты, поставленные 
вашим высочеством, чинят насилия над мирными жите­
лями...

И о р г  фон Ве й л е р .  Над мирными жителями? 
Ха-ха!

Г е р цог.  Тише. Пусть он доскажет свой стишок: «Не 
довольствуясь нашим несчастьем...» Как это дальше-то 
там говорится, соседушка?
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Б р а т  А р н о л ь д  (покраснев от гнева). Да, не до­
вольствуясь несчастьем нашим... Смейся, ты, фараон 
истязуемых, но знай, переполнен поток великих бедст­
вий, поток отчаяния! Его полые воды смоют все плотины, 
которые ты понастроил! Сваи власти пошатнутся, затре­
щат и рухнут.

Ге рцо г .  Чудесно, Тум! Что ты на это скажешь? 
История становится забавной, не правда ли? Дальше 
поп, мы слушаем... Он будет сейчас взывать к раская­
нию, подобно пророкам Ионе и Иеремии.

Б р а т  А р н о л ь д .  Дальше, государь герцог, кричи­
те вы, дальше! А крылья сатанинские уже шумят в этом 
зале, государь герцог, не устают шуметь! А по всей 
земле полыхают пожары, и мерзостные фогты пьют 
кровь из жил твоих мужиков! А скот ревет на сожжен­
ных лугах, и людские сердца горят красным гневом. 
Ты спрашиваешь, что будет дальше, герцог? Или ты не 
знаешь, чем это кончится? Не видишь, что сам господь 
встает с престола и шлет на приступ своих ангелов, не 
стерпев, чтобы подобие его — образ человеческий — 
терпел поругания, чтобы тела людские истекали кровью 
под бичами тиранов? Не видишь, герцог, как большие 
баре, в безумии и ослеплении своем, сами вырывают 
из-под себя сиденья? Дальше, герцог? Или тебе и те­
перь не ясно, чем все это кончится?

Г е р ц о г  (гневно). Нет! Но тем яснее, с чего все это 
началось, ты, пес словоточивый! Уж я заткну вам глот­
ки! Уж я покажу вам! С вами короткая расправа, вы 
семя ядовитое! (Концу.) Что ты опять на меня уста­
вился? Почему молчишь?

Конц.  Что ж говорить понапрасну!
Ге рцог .  А зачем ты пришел тогда?
Конц.  Мы думали, государь герцог, что вы выслу­

шаете нас и вот это наше прошение. С нами коротка 
расправа, говорите вы! Но нужда наша куда как велика, 
государь. Она огромна, как ночной лес. Не думали мы, 
что вы, узнав о нашей нужде, потерпите, чтобы и 
впредь из крестьянина последний сок выжимали, чтобы 
людей без приговора бросали в тюрьмы, хватали наших 
парней, секли их до тех пор, пока кровью не умоются!

Ге рцо г .  Хотите, чтобы вам возвратили вашу 
кровь — золотник за золотник, меру за меру? Что ж, я,
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пожалуй, и добровольно уплачу по вашим счетам, коро­
бейники! (Вынимает кинжал и ранит себе руку.) Вот... 
и еще раз, и в третий раз.

И о р г  фон В е й л е р  (хватает его за руку). Госу­
дарь герцог!

Тум.  Ули!
Г е р ц о г  Не мешайте мне!

И у д и к а  фо н  Ц е й з е н  выходит из внутренних покоев.

И у д и к а. Кто шумит? В чем дело?
Ге рцог .  Хочу отнять у попа повод для новых про­

поведей, хочу собственной кровью рассчитаться с эти­
ми скрягами!

Конц.  А больше ты ничего не хочешь, герцог?
И у д и к а .  Как смеет этот мужик так разговаривать?
Ко н ц  (берет в руки грамоту). Прочитайте нашу гра­

моту, государь.
Ге рцог .  Передай ее моим советникам, Вейлер! 

А теперь гони эту сволочь, они достаточно здесь почу­
дили!

Конц.  Прочитайте ее сами, государь. Именем гос­
пода нашего Иисуса Христа молю вас об этом. (Смот­
рит ему в глаза.)

Г е р ц о г  (колеблясь). Мне читать эту писанину? 
(Выпрямляясь.) Вздор! Чепуха! Что мне до юридиче­
ских обоснований! Все это измыслено для защиты ку­
рицы или зайца! Но мировой дух, дающий взрасти зе­
леному лесу в местах, где некогда высились храмы и 
страшным холмом лежат людские черепа, дух, повелев­
ший кружиться молодым орлам вокруг туманных скал, 
он не осудит орла, если тот низринется на голубицу. 
Мировой дух признает права только за тем, кто имеет 
силу за них постоять. (Обратившись в сторону кре­
стьян.) Вон этих насекомых, Вейлер, гони их!

И о р г  фон Ве й л е р .  Что их, в тюрьму вести?
Г ерцог .  Пусть убираются восвояси, не стоит и ма­

раться! (Крестьянам.) Я не в настроении вас наказы­
вать. Так бегите же, и быстрее. (Туму.) Христоф, друг 
сердечный, поедем драться с великанами! (Концу.) Па­
рень, чего ты ждешь?.. Смотри, держи глаза на привязи.

Ко н ц  (со всею душевною силой). Прочитайте наше 
прошение, государь герцог, прочитайте!
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И у д и к а. Парень пахнет коровником.
Г е р ц о г  (гневно). Гоните их!

К р е с т ь я н е  уходят с И о р г о м  ф о н  В е й л е р о м .

(Ходит из угла в угол по комнате.) Конец, господа, ми­
ру конец! И это называется царствовать, сражаться, 
жить? Пусть я тиран, отлично! Но чтобы такой парень 
да не вырвал из своего жилета кинжала и не всадил 
его в мою грудь — это гнусно, отвратительно! Тум, где 
то великое дело, о котором мы тосковали?

Тум.  Я его больше не вижу.
И уд  и к а. Великое дело всегда у нас в груди, госпо­

да. Ваши копья остры, ваши лица раскраснелись, что 
это значит?

Ге рцог .  То, что мы мужчины.
Иу д и к а .  Но неудовлетворенные, как девчонки.
Ге рцог .  Ты дерзка.
И у д и к а  (с вызовом). Только трусы обижаются на 

такие слова!
Ге рцог .  Ты хочешь драться?
И у д и к а .  О да!
Г е р ц о г  (снимает со стены две рапиры), Тум, будь 

нашим судьей. Мы хотим избавиться от этой серой трез­
вости! Когда наши клинки бьют друг друга — это похо­
же на пляску миров, на сплав ненависти с любовью. 
Следи за нашим поединком, Христоф!

Тум.  Странный поединок.
И у д и к а .  Странный? Или вы думаете, что только 

мужчины владеют копьем и рапирой? Вот посмотрите, 
господин рыцарь.

Они берутся за рапиры, сходятся и приветствуют друг друга.

Г ерцог .  Приветствую рапиру эту,
Что крови даст прорваться к свету!

Иу д и к а .  Привет, кинжал, могуч и яр!
Удар клинка приму, как дар!

Дерутся.

Ге рцог .  Коли, Иудика! Налетай, благородная 
птица!

И у д и к а .  А приз победителя?
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Ге рцог .  Величайший в мире — слыть сильнейшим.
Иу д и к а .  Ну, смотри, защищайся! (Нападает.) По­

пала? Как, рыцарь Тум?
Г е р ц о г. Христоф?
Тум.  Попала.
Г е р ц о г  (гневно). Вот баба-то! (Срывает круглые 

наконечники с рапиры Иудики и своей.) Дальше.
Тум.  Стой, не так!
Ге рцог .  Дальше, я так хочу! Вот это противник!
Иу д и к а .  Следи за своей рукой! Не так бешено!

Дерутся.

Ге рцог .  Отступаешь?
И у д и к а  (насмешливо). Продолжаешь рубить воз­

дух?
Ге рцог .  Так стой же, ведьма!
И у д и к а  (делая выпад). Получай, безумец!

Рапиры цепляются друг за друга.

Ге рцог .  Проклятье! Твой приговор, Христоф?
Тум.  Вина твоя, Ули! Три раза ты ударил, вместо 

того чтобы колоть.
Ге рцог .  Черт возьми, разве не надо наносить уда­

ры, когда противник отступает?
Тум.  Правила рапирных поединков повелевают...
Ге рцог .  Сражаться в намордниках. Плюю на эти 

правила! (Обнажает лицо от забрала, потом в бешенст­
ве бросает рапиру.)

И у д и к а  (поет).
Князь сам крушит порядок, разбойником он стал!
Охотнику зайчонок в зеленый мех попал! 

Чудесная песенка, ваша милость! (Смеется.)
Ге рцог .  Не то! И это — не то! Но должно же что-то 

быть в этом мире? Зевс, Шива, Ариман, Иегова! Вы 
создали рядом с диким конем отважного всадника, ска­
лу — рядом в ревущим потоком, рядом с луком — тети­
ву, которая его изгибает и не дает разогнуться! Так где 
же он, мой противник? (Хватает их обоих.) Где он, тот 
великан? Говорите! Что? Вы улыбаетесь? Идите прочь!

Иу д и к а .  Почему мы смеемся, герцог? Да потому, 
что ваш величайший противник бок о бок с вами.
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Г е р ц о г  (озирается, никого не видит, гневно). Ты 
смеешься?

И у д и к а. И этот величайший противник — ваша 
собственная горячность.

Ге рцог .  Не важно! Скажи что-нибудь получше, 
Тум.

Т у м. Когда ищешь противника, не надо бросать 
оружия.

Г е р ц о г. Правильно, Христоф, но — увы! — слишком 
правильно! (Подымает рапиру с земли.) Давайте ту­
шить пламя пламенем. Пойдемте пить! (Вдруг останав­
ливается, озирается и гневно сгибает лезвие рапиры.) 
Жалко!.. Я бы должен был дать эту рапиру ему...

Пу д и к а .  Что вы хотите сказать?
Ге рцог .  Ничего, ничего! (Опять останавливается и 

смотрит вокруг.) Но что за глаза у этого малого, у му­
жицкого парня!

КАРТИНА ПЯТАЯ

Лужайка близ Шорндорфа. Посредине возвышается площадка для 
танцев, служащая подмостками. Вдоль поляны березы, увешанные 
бьющимися на ветру флажками. В отдалении слышится «Песня 
о косе». Слева входят Тум,  И о р г  ф о н  В е й л е р  и е г е р ь .

И о р г  фон Ве й л е р .  Здесь, стало быть, бык изго­
товился к удару? Здесь — самый гнойник бунтарства. 
Они убрали флажками место своей погибели.

Тум.  А крепка ли засада?
Егерь.  Засада крепкая. Всадники и егеря расстав­

лены на полувыстрел друг от друга. Тут и мышонок не 
прошмыгнет.

И о р г  фон Ве й л е р .  Меня только радует, рыцарь, 
что вы так быстро вернулись со своими молодцами из 
Австрии. А то у меня уже на сердце заскребло.

Тум.  Ерунда! Их злосчастье всколыхнуло бы мое 
сердце, если б они ощерились зверем и стали хватать 
раскаленное железо голыми руками. А эти дурни пля­
шут в пьяном безумии, потешаясь над собственной нуж­
дою. Егеря, ударьте по ним, как только я свистну: 
каждый всадник приарканит к седлу двух бездельников
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и галопом — айда, по домам! Идем. (Вместе с Вейле- 
ром а егерем уходит налево.)
С пением вступает на сцену шутовское шествие. Впереди «голу- 
беносица», босая д е в о ч к а ,  несущая увитый лентами жезл, на 
вершину которого насажен белый резной голубок — «весенняя 
птица». Друг за другом идут шутовской поп ( б р а т  А р н о л ь д )  
с распятием в руке, отбивающий дробь барабанщик (Р ес ), герольд 
( Г е й с п е т е р ) ,  одетый шутом, с колотушкой, приставным носом 
и в соломенном парике; идет вприпрыжку шутовской фогт (К о н ц) 
в большом белом дурацком колпаке, украшенном бубенцами, 
с приставным носом, в парике и с колотушкой в руках. Профос 
( Б а н т е л ь г а н с )  в красном облачении и большом красном 
капюшоне, с прорезями для глаз, с огромным обнаженным мечом 
в руках; далее два судебных заседателя ( Э н т е м е й е р  и Б у - 
к е н б е к )  в черных мантильях и капюшонах, с черными же коло­
тушками, и два скорохода ( С е б а с т и а н  и Фи д и )  в белых 
рубахах и обтянутых штанах, с жезлами, увитыми лентами. За ни­
ми — н а р о д. «Песня о косе» с самого начала действия пелась за 
сценой. При появлении на сцене шествие поет последние строфы.

Шагает трусцой диковинный сброд,
С голодной горы он пустился в поход,
В Горюхине нашем не жирно живут:
Улиток в скоромную пищу кладут.
Здесь и там
Все ль пристали к нам?
Хайо, хайа!
Поместье-то наше зовут Недород,
Гуляющий ветер, скалистый проход.
Его не пропашешь, плодов не сберешь.
Не герцог ли, гикнув, махнул через рожь?
Гей, стоптанный край,
Костром пылай!
Хайо, хайа!
Ой, косушка-матушка, долго ль нам ждать?
Не Бедному ль Конраду нам угождать?
Там, где фогты грабят, где судья лукавит,
Только божий гнев от беды избавит.
Хайо, хайа!

Б р а т  А р н о л ь д  (одетый шутовским попом, обра­
щаясь к шествию).

Молчок, государи! Усядемся тут.
Услышим, что скажет почтенный суд.
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Но что бы мы ни порешали,
К каким делам ни приступали,
Повсюду на своем пути 
Стремись за господом идти,
Чтоб Спаса ради и конец 
Благословил благой творец.
А посему и днесь споем:
Святому духу наш псалом.

Слева медленно приближаются Тум,  И о р г  фо н  В е й л е р  и 
е г е р ь .  Конц, одетый шутовским фогтом, опускается на колени.

Святому духу — наш псалом!
Его мы трижды пропоем,
Чтоб в смертный час Христос-спаситель 
Нас принял в горнюю обитель!
Господи помилуй!

Последний стих подхватил и коленопреклоненный народ.

И о р г  фон В е й л е р  (слева). Святой дух не спу­
стится освещать вашу глупость. Вам путь к праотцам 
обойдется дешевле.

Тум.  Молчите, и будем слушать.

Г е й с п е т е р ,  одетый герольдом, вскакивает на подмостки. За 
ним ш у т о в с к о й  фо г т ,  п р о ф о с  и з а с е д а т е л и .

Г е й с п е т е р .
Хайо, хайа!
Играйте туш!
Меж вами Петер Гуллитуш.
Он, как коза, нажрался вдрызг,
Что обглодала лунный диск!
У нас идет великий суд,
Он будет скор, он будет крут.
Два вора птицу у нас украли,
Что пела нам о весны начале,
Весны, которой простой народ 
В лесах, в полях, как посланца, ждет;
Кто на такой грабеж идет?
В путь, вы, белые ветроеды!
Зайценогие непоседы!
В путь, чтоб ноздри застлало паром!
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Наш профос, он не шутит даром.
Судьи смотрят сквозь капюшоны,
Скоро ль выбьют ворам панталоны?
А чтоб жарко не стало им,
Мы в колодец их водворим.
Но не дайте укрыться вору,
Убежал — так судить не в пору.

Ш у т о в с к о й  фо г т  (с подмостков).
Брось, Гуллитуш, молчок про это.
Гонцы уж скинули жакеты.
В путь, белые доги, проворнее вьюги,
Сыщите злодеев в дворце иль в лачуге.

Г онцы.
Мы схватим злодеев. Куда им пропасть?
У нас, государи, зубастая пасть.

Ш у т о в с к о й  фогт.
Мы ж, дурни, ладком, как велось издавна,
Свой суд шутовской отсидим исправно,
Кто крив был — прямится, кто прям был —

горбат,
Где Раты спасуют, поможет Конрад.
Сегодня ты бык, а назавтра ты вол.
Горланил под утро — на пищу пошел,
Сегодня от скарба погнулись коробки,
А на утро ббсым шагаешь по тропке.
Земля —■ как яйцо, что на кончик стало,
Кто стужи не знал, попотеет немало,
Распутаем, дурни, концы и начала!

Н а д е л ь о р  — низенький тщедушный мужичонка — несет на себе 
ш у т о в с к о г о  попа .

Ш у т о в с к о й  поп.
Анафема, анафема! Ору вам sella judica! 
Слушайте-ка:

Мужа этого, с праведным именем Надельор,
Я нашел в своем погребе. Спящим! Он мой ликер 
Вылакал. Если б не я, то, наверно,
Он от потопа не спасся!
Содом и Гоморра! Уже всплыли припасы, 
Ветчины, колбасы и зёлени тьма.
Сволочь! Plebs miserabillima!
Знать, этот народец вольготно живет,
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Овсом он набил свой поганый живот.
Чтоб в погреб войти, он сорвал половицу.
За это придется ему поплатиться!

Ш у т о в с к о й  фогт.
Надельор, ты ль совершил это дело?

Н а д е л ь о р .
Рад не грешить, да нужда повелела. 

Ш у т о в с к о й  поп.
Ах, лжец негодный, ах, злодей,
Иль он, подлец, меня худей?
Народец сей —
Бока поизотрет сперва,
Пред тем, как — господи, прости! —
Отстать от чертова пути.
Пахать — ну это ль не отрада? —
Не то, что вас спасать от ада.

Ш у т о в с к о й  фогт.
Ну, коли вам отрада в том,
Так будьте, отче, мужиком.
Суд порешил, чтоб с этих пор 
Трудились вы, как Надельор.
Ты ж, Надельор, достойный муж,
Радей о благе наших душ.

Н а р о д .
Коль пузо с пушку, можно ль влезть 
В ушко игольное? Бог весть!

П о п а  стаскивают и заставляют на своем горбе унести со сцены 
Н а д е л ь о р  а.

Ш у т о в с к о й  поп.
Завеса рвется, когда клобук 
Несется в крутне мятежных выог!

(Уходит.)

Шум, крики: «Гонцы!»

Тум (вполголоса, Вейлеру). Что это значит? 
И о р г  фон Ве й л е р .  Рыцарь, давайте сигнал! 
Тум.  Спокойствие, Вейлер! Следите за представле­

нием!
И о р г  фон Ве й л е р .  Или вы не видите глаз из-за 

масок и капюшонов?
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Тум.  Пустяки! Смотрите!
Б е л ы е  г о н ц ы  входят на сцену с д в у м я  з л о д е я м и ,  на 

головы которых накинуты мешки, как на висельников.
Гонцы.

Вот мы и здесь, быстрей ветров.
Судить злодеев суд готов?
Они дрались, как лис в капкане,
Мешки на них пришлось заране 
Накинуть на тугом аркане.

З а с е д а т е л и  (выступая вперед).
Горе, горе вору!
Посмотрим, кто в мешке сидел?
Кто нас с весной разлучить хотел?
Голодный парень, пропойца блудный? 
Шутник-насмешник, шатун беспутный?

(Так как гонцы не подтверждают ни одной из догадок.) 
Все не то?
Кто ж так простой обидел люд?
Пес адский, сам подземный шут?

Ш у т о в с к о й  фогт.
Тише, судья! В этом деле хозяин я.
Но, даже и в рожи им не глядя,
Можно сполна в их грехе разобраться.
Света хотят нас лишить эти братцы?
Пусть себе сами во тьме насидятся!
Мы б голодали на голом поле?
Так накачайтесь водицы вволю!
Мы бы плясали под вашу дудку?
Прыгать самих научу вас в минутку!
Кто сам возвышался, падет без возврата,
Об этом и Спас возвещал когда-то.
В колодец злодеев! Топи супостата! 

З а с е д а т е л и  (вставая).
Сова: у-у, овечка: мэ-э,
А суд гласит: justissime!

Н а р о д  (волнуясь).
Дай разглядеть лихих собак,
Пред тем как сволочь сбросить в мрак! 

П р о ф о с .
Назад! Голубчики эти — мои.
Тот, чья морда в мешке, уж не взвидит земли!
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Ш у т о в с к о й  фогт.
Нынче от правил, профос, отступи-ка!
Грех этих парней чрезмерно великий.
Пусть на позор их и солнце воззрится.
Срывай мешки с них, открой им лица!

Г о н ц ы .
Увольте, герр фогт, как бы свет не погас! 

Ш у т о в с к о й  ф о г т  (подымая колотушку). 
Сорвите мешки с них — в последний раз!

Гонцы срывают с разбойников мешки; перед зрителями предстают 
д в о е  п а р н е й ,  наряженных рыцарями.

Н а р о д  (волнуясь).
Кто это? Рыцари? В латы укрылись?
Они нас с весной разлучить решили?
Они весеннюю птицу схватили?
Ну, как бы «е взвыли!

Ш у т о в с к о й  фогт.
Бей в барабаны, дурак!
Сгинул зимовки мрак!
Бедам, нужде — отбой!
Кончился их разбой!

Е г е р ь  (Вейлеру). Сударь, сударь, барабанщик — 
эта та девка, что из башни бежала. Я ее схвачу!

Ш у т о в с к о й  фо г т  (спрыгивая с подмостков). На- 
зад, сволочь! Барабанщик отбивает такт в нашей игре, 
а игрой правит сам шутовской фогт.

Т у м. Игре конец!
Ш у т о в с к о й  фогт.  Ты полагаешь?
Ту м. Что мы с тобой свиней, что ли, пасли? Или ты, 

болван, шутки шутить? (Дает свисток.)
Со всех сторон егеря.

Руки за спину — и в яму!
Ш у т о в с к о й  фогт.  Ни шагу вперед, копьеносцы и 

всадники! Сегодня правит миром шутовская вольница! 
Земля колеблется под ногами. Неправильный толчок — 
и она сорвется со своей оси и рассыплется на тысячи 
осколков. (Хватает егеря.) Оставь барабанщика, егерь, 
так велит шутовской фогт!

Тум (в бешенстве). А так велит герцог и его кулак! 
(Бьет Рес по лицу.) Хватайте, шлюху!
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Е г е р ь  (хватает Pec так, что та роняет из рук свой 
барабан). Идем, касатка!

Р е с. Конц!.. Мой кинжал, где вы все?..
Конц.  Бог да поможет нам! Тут мы, голубчики! 

(Погружает свой клинок в грудь егеря.)
Е г е р ь  (падая). Меня как будто... ранило... (Уми­

рает.)
Ко нц (выхватывает свой меч из колотушки). По­

кончим с лицедейством! Маски долой! Хватайтесь за 
железо! Хайо, ребята! Мера терпения переполнилась! 
Простой люд приступает к суду над этим миром! Под­
нять знамена!

Ф и д и (выбрасывает знамя «Союза Башмака»). 
«Союз Башмака» и месть павших!

С е б а с т и а н  (выбрасывает знамя «Бедного Конра­
да»). «Бедный Конрад» приветствует свет и свободу!

Конц.  Вперед, ребята! Ваш час настал. Хайо, хайа! 
(Бросается на егерей и вместе с отрядом мужиков по­
кидает сцену.)

Тум.  Мы окружены! Кони без всадников скачут с 
поля сражения! Мужичье нас одолело!

Б а н т е л ь г а н с  вбегает слева и направляет свою косу на Тума.

Б а н т е л ь г а н с .  А, меч уже поломан! Посмотрим, 
что ты станешь делать теперь, стальное чучело? (Со­
крушает его ударом.)

Тум (падая). Проклятье, мужик ударил метко!
А у е р  га н (подоспел с отрядом мужиков). Хайа! 

Вот он лежит, вожак собачий! Сюда, ребята, пусть 
яблочко повисит на деревце.

Конц.  Назад! Что вы — стервятники? (Защищает 
собой Тума.) Или мы не мстители божьи? Или хотите, 
чтоб я вам в лицо наплевал?

А у е р  га н (крестьянам). Он вас лишает добычи и 
мести! Ребята, рубите, рубите, рубите! (Как очумелый, 
бьет вместе с другими Конца и поражает его.)

Конц.  Что вы делаете? (Падает на Тума.)
Б а н т е л ь г а н с  (описывает круг косою). Назад, 

ребята! Что вы, сбесились? Сами себя пожираете?
Шум и крики. Под барабанный бой входят Ф и д и, Р е с 

и Г е й с п е т е р .
59



Г е й с п е т е р .  Победа! Ребята, победа! Ни одного 
смердящего пса в живых не осталось.

Р е с  (склоняясь над Концем). Конц, гады переби­
ты... Конц, ты в крови? Конц, что с тобой?

Конц.  Где я? Тише, девочка!.. (Вскакивая.) Вы го­
ворите, что все гады перебиты? Но ведь в бою, братцы, 
в честном бою? Что ж вы не говорите? Ребята, мы 
длань господня на этой прогнившей земле, а не чертов 
коготь, не волчий зуб! Кто свою жизнь, не свой скарб и 
тряпье, а свою жизнь, говорю я, как чистый кристалл, 
дерзает бросить на весы времен, тот с нами, будь он 
мужик или рыцарь! Ибо в том-то и сказывается вели­
кое, правое дело, подобное нашему, что оно всех ка­
сается, страстотерпцев и страстеносцев, что никто от 
него не укроется! Перевяжите раны и рыцарю!

Г е й с п е т е р .  И рыцарю?! Нет, он последует за га­
дами!

Конц.  Тогда и ты за ним последуешь, клянусь тебе 
своей кровью, Гейс! Братцы, любая капля крови, не­
справедливо пролитая, будет ядом в кубке судьбы, из 
которого всем нам пить придется!

Тум (медленно поднимаясь). Кто там... говорил... о 
кубке судьбы?

Рес.  Рыцарь заговорил!
Тум.  Кто говорил... о кубке судьбы? (Концу.) Кто 

ты таков? Глаза мне знакомы! (Опускается на землю.) 
Жаль, что ты не рыцарь!

Конц.  Жаль, что ты не крестьянин!
Тум (после паузы). Так почему же ты спас меня?.. 

Почему ты это сделал?..
Конц.  Мы убиваем только в честном бою.
Тум.  Трудно это... трудно... но я хочу... впредь не 

быть... вашим врагом. (Протягивает ему руку.)
Конц.  Хайо, один муж завоеван, а это стоит ста 

побед!
Б р а т  А р н о л ь д .  Конц, сейчас ликовать негоже.
Конц.  Я не могу иначе, брат Арнольд! Радостно 

мне! Ликованье сейчас что молитва! Позаботься о ры­
царе, брат! А вы подымите знамена, вскиньте косы — 
вперед на Шорндорф! Замок должен пасть. В путь, ре­
бята! Пусть трезвонят в колокола: весь край должен
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восстать! А там дойдем и до Штутгарта! Посмотрим, 
кто посмеет нам противиться!
Т о л п а  под барабанный бой и с развернутыми знаменами уходит 

со сцены под звуки «Песни о косе». Тишина.

Тум (брату Арнольду). Брат, значит, имеются до­
стойные люди и на их стороне?

Б р а т  А р н о л ь д .  Видишь ли, вопрошают обычно, 
когда в чем сомневаются. Но в твоем вопросе слышен 
уже и ответ!

Т у м. А что это за песню они поют и на какие слова? 
Б р а т  А р н о л ь д .  Эта песнь о косе простого люда. 

Весы божьего гнева ударяются о нашу землю. Сейчас 
они поют строфу:

Ой, косушка-матушка, долго ль нам ждать?
Не Бедному ль Конраду нам угождать?
Там, где фогты грабят, где судья лукавит, 
Только божий гнев от беды избавит.
Хайо, хайа!

Тум (с внезапным порывом). Брат, помоги мне вы­
здороветь!

З а н а в е с



Д Е Й С Т В И Е  Т Р Е Т Ь Е

КАРТИНА ШЕСТАЯ

Коридор в Тюбингеном дворце. Справа двустворчатая дверь, веду­
щая в зал заседаний. Над нею скрещены два стяга: знамя «Союза 
Башмака» и знамя «Бедного Конрада». Слева — окно во двор.

А у е р г а н быстро пробегает по сцене.
Г е р ц о г входит слева с И у д и к о й .

Г е р ц о г  (хватает Ауергана). Стой, паучьи ноги! 
Куда ты, висельник?

А у е р г а н .  Будьте повежливее с мужичком, повеж­
ливее, signor ducale. Хо-хо! Или вы меня не признали?

И уд и к а. А, перебежчик! Помню.
А у е р г а н .  Piano, прекрасная госпожа, piu gent- 

lezza, господин герцог. Крестьяне победили. Вся земля 
к ним пристала, а города — прогнившие здания! Итак, 
повежливее, signor ducale!

Ге рцог .  Заткни свою глотку, пес шелудивый! Я не 
вступаю в переговоры с навозными вилами. Я поскачу 
в Штутгарт, подниму все дворянство, и тогда — борьба 
не на жизнь, а на смерть: копье на косу!

А у е р г а н .  Неверно, ох как неверно, светлейший! 
Коса на косу — таков должен быть лозунг! А теперь 
вам надо пойти на уступки: этому золотую гору пообе­
щать, тому — речку серебряную. Пока возьметесь за 
исполнение всех своих посулов, глянь, туча-то и про­
льется дождем, а ваше дело — дождевые капли промеж 
пальцев давить.

Иу д и к а .  Послушайтесь его, герцог. Вы только по-
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смотрите на его нос. Такой нос пронюхает, откуда ветер 
дует.

Ге рцог .  Что же мне, язык бальзамом мазать, пе­
ред тем как пускаться в разговоры с этими чертями 
смердящими? (Останавливается перед дверьми со зна­
менами.) Долой эти тряпки! (Хочет сорвать знамена.)

А у е р г а н .  Стой, ваше высочество, это всегда сде­
лать успеешь. А пока — прочь отсюда. Слышь, крестья­
не! (Уходит с герцогом и Иудикой.)
Ш н е к е н г е р о д е с ,  Э н т е м е й е р  и Г е й с п е т е р  входят 
с т о л п о й  к р е с т ь я н ,  вооруженных косами, цепами, мечами.

Ш н е к е н г е р о д е с  (на груди вышита огромная 
звезда, осматривается, притрагивается к стенам). Не­
дурна конюшня, и ночлег неплох. Это все наше теперь, 
все нам принадлежит! Эх, за твое здоровье, Энтемейер! 
(Пьет из походной фляги.) Да, эта хижинка будет мно­
гим поблагородней Шорндорфской башни! За твое здо­
ровье, Гейс! За здоровье Конца, Конца первее всего. 
Это ведь он все дело заварил, чтобы вывести нас из 
нужды.

Э н т е м е й е р .  Да, Конц малый не промах. Ты ви­
дел, как штутгартский магистрат сперва никак не мог 
отыскать ключей от городских ворот? Тут Конц и крик­
нул им снизу: «Можете не стараться, у крестьян име­
ются при себе отмычки!» — и велел выдвинуть тараны 
да мортиры. Сразу ключи с городских стен попадали.

Ш н е к е н г е р о д е с .  Ха-ха, хороши отмычки! Слав­
ные взломщики! За твое здоровье, Конц, живи себе на 
славу! (Пьет.)

Г е й с п е т е р .  И смерть тем, кто нас угнетал. Этого 
не забывайте, ребята. Вы идете к герцогу на прием: 
судите ж, а не обсуждайте, Волкам — петля, даже и тог­
да, когда они от наших кос утекают. Смерть герцогским 
советникам! Смерть фогтам! А герцога — в тюрьму!

Э н т е м е й е р .  Конц и без вашего совета знает, как 
поступить с этими господчиками!

Г е й с п е т е р .  Все «Конц» да «Конц»! Что вы сами, 
не мужчины, что ль?

Ш н е к е н г е р о д е с .  А как же иначе? Мужчины что 
надо, дубы-мужчины. За твое здоровье, Гейс! Идемте в 
залу. Уж мы им покажем! (Уходит с мужиками.)
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Г е й с п е т е р .  Бр-р-р! Ну и шум! Точно стадо быков 
на органе заиграло.

Слева входят Конц,  Б а н т е л ь г а н с ,  С е б а с т и а н ,  Ф и д и  
и к р е с т ь я н е .

Б а н т е л ь г а н с .  Замок окружен. Герцог в засаде. 
Все его советники стоят внизу в оковах. О чем тут еще 
договариваться?

Конц.  Нас позвали для переговоров, и мы пришли 
для переговоров. Крестьянское слово свято.

Б а н т е л ь г а н с .  Да, среди крестьян! Черт возьми, 
ты слишком веришь герцогу: дворянину и мужику не 
ужиться под одним кровом.

Конц.  Если б я не верил, если б веры у нас не было, 
ребята, вы бы здесь не стояли. Мы победили! Но подлец 
тот, кому во сне не являются убиенные.

Г е й с п е т е р .  Плох и тот, однако, кто ни во сне, ни 
наяву не видит своих собственных братьев и грозящих 
им казней и мучений. Не так ли я говорю, ты, парень 
из «Союза Башмака»? Ребята, Леенская плаха да не 
повторится! Змею подколодную не укрощают, а на­
смерть давят.

Фиди.  Ты прав во многом.
Конц.  И все же, ребята, всем вам вопреки я не хочу 

больше крови проливать. Попробуем всего добром до­
биться и — да сгинут сомненья! (Уходит с крестьянами 
в залу.)

Г е р ц о г  и И у д и к а  выходят из коридора.

Ге рцог .  Ты слыхала парня? От его слов так и веет 
благородством. Или глупостью? Было бы лучше! Однако 
его голос мне показался знакомым...

Иу д и к а .  Я его рассмотрела. Это все тот же него­
дяй с глазами...

Ге рцо г .  Ах, тот! Кинжал и рапиру! Я с ним хочу 
драться!

Иу д и к а .  Стойте! Вы бредите! Послушайте меня. 
Вам сейчас ничего не остается, как на все согласиться, 
и притом с возможно более любезной миной. Знайте, 
епископ Вюрцбургский нам пишет, что он выслал пять­
сот конников и семьдесят рыцарей. Итак, делайте мило-
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стивое лицо, герцог. А там — мужицкие головы, как 
валуны, покатятся в Неккар! Но будьте обворожитель­
ны. Поиграйте чуточку с мышкой,

Ге рцог .  Нет, черт подери, я этого не люблю! Я это­
го не хочу! Я прав перед богом и перед людьми, и моих 
прав у меня не вырвут и не загрязнят эти собаки! Я не 
хочу притворяться, не хочу нудной болтовни. Был бы 
жив мой брат названый, Железный Христоф, мы бы 
вдвоем сумели до блеска начистить своими мечами по­
мутневшее право, мы бы вбили его в башку этому 
быдлу!

Иу д и к а .  Зачем тосковать по мертвым? Слушайтесь 
меня и идите в залу.

• Т у м входит слева.

Тум.  Ули!
Г е р ц о г  (озираясь). Кто это? Как? Не сон ли это? 

Брат Христоф? Ты жив? Дай тебя обнять, дружище, дух 
из Орка! Что ж ты, придушил Цербера и тягу дал? 
Говори! Обними меня, луч света в лесном мраке! Они 
теперь взвоют!

Т у м. Крестьяне здесь?
Г ерцог .  Здесь собаки...
Т у м. Не говори так.
Г е р ц о г. Как ты себя чувствуешь? Дай на тебя 

взглянуть. Ты еще бледен от ран. Кто спас и выходил 
тебя? Я готов обнять его, как брата.

Т у м. Крестьяне.
Ге рцог .  Крестьяне?
Тум.  Послушай, Ули. Я затем и пришел сюда, еще 

хворый, с одра болезни. Выслушай просьбу и жалобы 
простого люда не только ухом, не только мозгами крюч­
котворов, твоих советников, но всем своим сердцем, а 
сердце твое — я знаю, — оно смелое и честное. И тогда 
кровь земли — а мы все ее дети, и крестьяне тоже — 
вновь прильет к твоему сердцу и укажет ему, где пра­
вый и где неправый путь.

Ге рцо г .  Что с тобой, Христоф? Или рана тебя так 
истомила, что ты стал равнять мужика с рыцарем и со­
ветовать своему государю быть заодно с бунтовщика­
ми? Да, я соединюсь с ними, но только в крови и смер­
ти, покуда право не восторжествует.
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Г у м. И крестьяне, Ули, сражаются за свое право.

Шум и крики за сценой.

Г е р ц о г  (быстро подходит к окну). Сюда, Тум, 
смотри, как эти бездельники сражаются за свое право. 
Видишь, они протащили прелата сквозь бочку из-под 
дегтя — чернее негра стал! А вот сажают моих советни­
ков задом наперед на ослов — красят их в зеленую 
краску, точно жаб и лягушек! Вот тебе право, за кото­
рое бьются эти олухи!

К о н ц  с к р е с т ь я н а м и  выбегают из зала.

К о н ц  (у окна). Кто драку поднял? Себастиан, спу­
стись к ним во двор! Бей ослов по башке, да так, чтоб 
мозги у них из черепа брызнули! Подавай их сюда!.. 
Кто не умеет подчиняться, того сквозь строй прогоню! 
Бантельганс, ты за все в ответе!

Ш н е к е н г е р  одес .  Браво, Конц! Кто не умеет под­
чиняться, тот бездельник. Так думаю я, так все мы 
думаем. Твое здоровье, Конц! (Пьет.)

Ко н ц  (внезапно). Рыцарь? Вы здесь какими судь­
бами?

Ге рцог .  Вопрос — за нами. Как ты попал сюда и 
вся твоя шайка? И как смели вы здесь безобразничать, 
словно черти?
Выкрашенный в зеленый цвет герцогский советник М о л и н а р и у с  

входит в окружении к р е с т ь я н ,  с ними С е б а с т и а н .

М о л и н а р и у с .  Nefas turpisslimum, laesa majestas, 
scelus permaximum, corpora nostra afficere colore viridi. 
Бесстыдство! Государственное преступление! Крими­
нальный случай! Наши тела выкрасить в зеленый цвет,., 
contra voluntatem nostram!

Ге рцог .  Заткни фонтан, пугало. (Концу.) Что ты 
на это геройство скажешь?

Конц.  Сейчас услышишь, герцог! (Крестьянам.) Но 
сначала я с вами поговорю, ослиные головы, с вами, 
почитающими свое бесчинство за месть оскорбленных! 
Вы хуже гадов, с которыми мы дрались, защищая нашу 
святую свободу! Теперь—.я приказываю! — вы сами 
сожрете всю эту дрянь, своими языками слижете краску
66



с советников. Или я вас самих в зеленый и синий цвет 
розгами разукрашу! Вон!

К р е с т ь я н е  и М о л и н а р и у с  уходят.

Ге рцо г .  Вот мы и дошли до сути дела! Видишь, 
куда вас завела свобода.

Конц.  Герцог, я строго говорил и строго наказал 
своих братьев и не отступлюсь от строгости ради право­
го дела, за которое мы деремся. Но, герцог, и ты дол­
жен нас выслушать. Наше слово должно найти дорогу 
к твоему сердцу. Ты говоришь — свобода нам не к лицу, 
а я тебе скажу: спусти собаку с цепи — и она убежит, 
очумеет от радости, будет лаять, кусаться, людей с ног 
сбивать, горшки перебьет во дворе...

Ге рцо г .  Поэтому цепная собака и должна сидеть 
на цепи!

Конц.  Что ж, вы и посадили нас на цепь, герцог. 
Всех нас, весь народ. Так не жалуйтесь же теперь, 
когда сильная собака порвала цепь и обратилась в 
волка. Но ведь это все так только, черту в угоду гово­
рится. Знаешь же ты не хуже других, что живой чело­
век, лежавший в цепях, в темнице, не сразу может при­
выкнуть к свету и к свободе...

Ге рцо г .  Эх, парень, да кто ж вас свободы лишал? 
Или вы не имели хлеба, крова и мирной жизни?

Конц.  И как не стыдно тебе, герцог, задавать такой 
вопрос? Что ж, я отвечу. Да, был у нас мир. Но не по­
тому ль, что мы дозволяли прелатам и фогтам нас тес­
нить, а наших жен и детей держать в холоде и голоде? 
Да, был у нас мир. Ведь мы молчали, когда твои совет­
ники, что ни день, облагали нас новым налогом. Да, 
был у нас мир! Ведь сносили ж мы и то, что нашего 
брата мужика вешали за одного застреленного зайца, 
благородным же барам дозволялось при дневном свете 
убивать кого угодно — без суда и приговора. Да, был 
у нас кров. Нам случалось соснуть час-другой, когда ты 
с товарищами и развратницами полуночничал и про­
жигал девятьсот червонцев, собранных с таким трудом с 
нашей земли! Был у нас и хлеб, но из репы, желудей и 
коры, ибо треть зерна потоптала герцогская охота, кони 
да дикие свиньи, вторую треть мы сдали герцогу за его 
о нас попечения, а последнюю — фогтам за их труды да
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прелатам на мессы и молитвы за здравие наших прави­
телей. Так-то, государь герцог, имели мы мир, ночлег 
и хлеб — уж не хотите ли нашей жизнью пожить?

Ге рцог .  Это уж слишком! Ударим по ним, Тум! 
Невыносимо слушать!

Конц.  Видите, герцог, вам и слушать-то это невы­
носимо, а нам стало невмочь этот крест нести. Чаша, 
знать, переполнилась. Во всех углах страны сидели об­
манщики, бездельники, кровопийцы, судьи неправедные. 
Ни в ком не хватало смелости, чтобы слово справедли­
вое молвить, честности, чтобы правде внимать. Вот и 
ударил господь своим железным посохом по старым 
горшкам, и — клянусь тебе, герцог! — мы расширим про­
боину. Весь мир увидит и узнает, кто наши властители, 
превратившие господа бога в восковую фигурку! И в 
святом гневе и с полной решимостью мы тебя вопро­
шаем, герцог: хочешь ли ты хоть теперь ознакомиться 
с двенадцатью статьями простого люда и всенародно 
признать их? Мы ждем ответа.

Ге рцог .  Я дал тебе высказаться. Хотел посмот­
реть, кто ты, зачинщик этой безбожной смуты! Теперь я 
тебя знаю. Смерды, кто дал вам право так говорить со 
своим государем?

Конц.  Так ты не хочешь? Ладно ж! Крестьяне, 
хватайте этого человека! Бросьте его в Шорндорфскую 
башню, в ту самую яму, — уж я проверю! — куда они 
нашего брата бросали. Дайте ему ту же кружку воды и 
корку хлеба. Он должен узнать, как хорошо нам жилось 
и как ни о чем другом нам и мечтать не следует. 
Ведите его.

Ш и е к е н г е  роде с .  Браво, Конц! Вот это сказал! 
Го-го! И погладил же ты мою душу по шерстке! Самому 
хочется выполнить поручение. Идемте, всемилостивей- 
ший герцог!

Г е р ц о г  (обнажая меч). Так пусть же меч нас рас­
судит!

Г е й с п е т е р .  Что ж, ребята, убьем собаку! Кусков 
не сыщут!

Тум (защищая собой герцога). Сперва меня убейте, 
крестьяне, и мою веру в вас.

Конц.  Ребята, назад! (Герцогу.) Последнее слово! 
Поговорим как мужчина с мужчиной. Если б ты, гер­
бе



цог, добровольно решился хоть месяц терпеть невзгоды, 
которые мы терпели, хоть месяц нести поденщину, кото­
рую мы несли, хоть месяц посидеть в темнице, как мы 
в ней сидели, нам многим проще было бы с тобой дого­
вориться. Быть может, и договора бы не потребовалось! 
Но так, подумай только: при сотворении мира не было 
ни господ, ни слуг; недаром же поется:

«Пряла жена, Адам пахал.
Кто в мире барином гулял?»

Никто. Не было господ, а стало быть, и слуг. А теперь 
с простыми людьми, будь они даже просвещеннее своих 
господ, как со скотом обращаются, работать на себя за­
ставляют и голодать. Так дальше идти не может! Не 
будет этого! Весь мир заново перепашем! Снова бог 
всемогущий взывает: «Разве слово мое не молот, дро­
бящий скалы?» Потому и мы требуем еще раз, в по­
следний раз: разберите нашу тяжбу. Обсудите двена­
дцать наших статей, поговорите с нами, но без сподвиж­
ников ваших, без советчиков римских. Мы не хотим и 
слышать о римском праве, которое сделало нас рабами, 
псами цепными. Мы хотим свободной, немецкой правды 
на нашей земле. Человек больше, чем его скарб и тря­
пье. Мы этого хотим, для этого и собрались сюда. (Ухо­
дит с крестьянами в залу.)

Ге рцо г .  Проклятье! Парня можно только к колесу 
привязать или спать с ним, как с братом, под одним 
одеялом. Он говорит, будто хочет горами двигать и 
вбить в меня свои вздорные мысли. Но этому не бы­
вать! Это вопиет против естества. Дворянин и мужик 
никогда не будут заодно.

Тум.  Что вопиет против естества, Ули? То, что под 
мужицкой рубахой бьется смелое и благородное сердце, 
а под железными доспехами твоих штутгартских дво­
рянчиков течет бабья кровь? Иди к ним, Ули, и ты уви­
дишь настоящих мужей! Выслушай их статьи.

Ге рцо г .  К черту! Я этого не могу сделать, лжецом 
не буду!

И у д и к а. Сделай это, герцог! Ведь не надолго. 
Войска Баденского герцога и епископа Вюрцбурского 
уже в пути.
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Тум.  Плохой совет даете, барышня! Крестьяне — что 
дети. Они поверят вашему слову. Будьте честны с ними. 
Не вводите их в обман и в искушение! Не дайте им 
впасть в отчаяние. Вы сделаете из них волков!

Г е р ц о г  (бросаясь ему в объятия). Я смотрю в твое 
чистое сердце, брат Христоф, и на душе становится 
легче. Иди к ним и оповести о моем приходе. Но не по­
кидай меня больше.

Т у м. Я тебя не покину. Будь и ты всегда себе ве­
рен, оставайся рыцарем и перед крестьянами. (Уходит 
в залу.)

А у е р г а н быстро вбегает слева.

А у е р г а н .  Ха-ха! Прелестно... пикантное зрелище! 
Братский поцелуй его высочества с разбойничьим ата­
маном. (Вынимает из кармана письмо.) Но читайте и 
утешьтесь. Я только сейчас изловил голубку, принесшую 
эту весть.

И у д  и к а. Дайте! (Читает.) «Брат Ульрих, мы в пути 
с тысячью всадников и тремя тысячами слуг. Мы стоим 
под Маульброном и с войсками епископа соединимся в 
Бьетигхейме. Ублажи крестьян, покуда мы не явимся 
унять эту сволочь. Филипп». Ну, герцог, идите к ним, от 
этого вас не убудет. Выслушайте болтовню этих дурней 
да заметьте себе, кто зачинщики, кто стоит колеса или 
петли.

Ге рцог .  Молчите! Если я дам им слово, так сдер­
жу его. Слово связывает.

Иу д и к а .  Слово? Кому? Предателям, бунтовщикам, 
смердам? У вас, видно, хватает смелости только на дра­
ки и турниры! Но древний фантом, тот самый бог, кото­
рый сейчас и вправду стал восковой фигуркой, как ска­
зал этот парень, продолжает страшить вас? Жалею вас. 
герцог. (Быстро уходит по коридору.)

А у е р г а н .  Piu vero, signor ducale! Породистая го­
лова! Ее совет недурен.

Ге рцо г .  Да пропади ты пропадом! (Выбрасывает 
его ударом ноги.) Сто чертей! Видно, мир стал сума­
сшедшим домом. Может ли орел спариться с наседкой 
или муравей проглотить медведя? Крестьяне управляют 
своим герцогом, герцог скрепляет грамоту рыцар­
ским словом вопреки рыцарский чести, перебежчик та­
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сует крапленую колоду. Что ж, иди к ним во имя черта! 
(Звеня шпорами, направляется в залу.)

КАРТИНА СЕДЬМАЯ

Ночь. Дорога в лесу. Крестьянский о т р я д  возвращается 
из похода.

Ш н е к е н г е р о д е с .  Темно нынче. Темней, чем у 
медведя в кишках. Корни так и вьются вокруг ног, а но­
гам плясать охота — скакать высоко под древесными 
кронами. Покойной ночи.

Э н т е м е й е р .  Да, покойной ночи, ежоночек. Все 
ароматы тюбингского погреба благоухают вокруг тебя, 
плывут за тобою, как липовый запах.

Ш н е к е н г е р о д е с .  Что там плывет? Какой запах? 
Эх ты, сухая ветка!.. Скажу тебе, трижды скажу: под­
лец тот, кто пировать не умеет. Что вы уставились на 
меня, как телята? Или мы великой победы не одержа­
ли? Немало мы потрудились! Но зато это — полная по­
беда, ребята! Ха-ха! Или вы не заметили, как герцог 
побледнел и как перо у него в руке погнулось и заскри­
пело, когда он был вынужден подписать наши статьи? 
Фогтам теперь крышка! Обо всем с народом будет сове­
товаться. Ребята, мы великое дело сделали. О нем и на­
ши внуки говорить будут. Черт тебя дери, дружок Шне­
кенгеродес! ( Пьет.)

Б а н т е л ь г а н с .  Долой больших бар! Теперь мы у 
власти.

Ш н е к е н г е р о д е с .  Долой больших бар! Ребята! 
За твое здоровье, дружок Шнекенгеродес! (Пьет из фля­
ги и потом запевает песню.)

Остальные подхватывают

Большие баре и месяц с пригорка 
С ухмылкой глядят, как живется нам горько. 
Голод, боль?
Не артачься, голь,
In saecula!

Вдруг ветер нанес рой сумрачных туч, 
Пожрали луну — не затеплится луч.
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Что ни облако — зверь.
Чу! полночь теперь,
Бьют Оры.

Мы сбросили бар, не поклонимся им!
Мы заново мир перестроить хотим!
Так бог повелел —
В этом наш удел!
Gloria!

Б а н т е л ь г а н с .  Gloria! Ребята, gloria! Такая побе­
да шумит в крови и хочет быть отпразднованной. Брат­
цы, в путь! До первого стола доберемся и долго будем 
под ним ногами болтать.

Э н т е м е й е р .  Тише, ребята! Кони!.. Луна всходит.
Т у м быстро подъезжает к крестьянам.

Тум.  Крестьяне!
Э н т е м е й е р .  Дружина «Бедного Конрада», берись 

за косы! Это ты, рыцарь?
Тум.  Да, беритесь за косы, крестьяне! Герцог хочет 

напасть на вас с тремястами всадников. Не много стоит 
его слово рыцарское! Я его просил, умолял, но он... 
смеялся. Я ускакал! Не спрашивайте как... Беритесь за 
копья, за мушкеты!

Ш н е к е н г е р о д е с .  Разрази его душу сотня мол­
ний! Ну и надула же нас эта бестия! Гейс, ты был прав, 
нам не надо было верить.

Тум.  Копья на изготовку! Мушкетёры, по местам!
Э н т е м е й е р .  Нет у нас ни мушкетов, ни копий, ры­

царь!
Тум.  Тогда — к смерти готовьтесь!

Шум. Г е р ц о г  с т о л п о ю  в о и н о в .

Г е р ц о г  (с коня — воинам). Вам — мужиков, мне — 
предателя рыцаря!

Тум.  Это ты говоришь о предательстве, Ули? А где 
твое рыцарское слово?

Ге рцог .  А где твое дружеское сердце?
Тум.  Мое сердце... Оно принадлежало Ули, отваж­

ному мальчику, который скорей был готов просидеть 
три дня и три ночи под замком в темной оружейной па­
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лате, чем выдать товарища. Мое сердце принадлежало 
мужу, который мечтал о поединках с великанами и то­
сковал по большому делу.

Ге рцо г .  Уж не это ль мушиное жужжание ты счи­
таешь большим делом?

Т у м. Когда крестьяне бросают свой двор, свою зем­
лю, жен и детей, когда простой люд сбрасывает с себя 
вековое ярмо, уже накрепко вросшее в его тело, и не 
страшится всю свою жизнь поставить на острие косы — 
это великое дело, Ули! Более великое перед господом, 
чем судьба твоего герцогства.

Ге рцо г .  Ха-ха! Мужичье и бог — отличное созву­
чие! Мужичье и рыцарь — еще того лучше, господин 
рыцарь во крестьянстве!

Тум.  Крестьянин, верный своему слову, честнее ры- 
царя-клятвопреступника.

Ге рцо г .  Придержи свою прыть! Сражайся!
Тум.  Назад! Твоя измена разожжет пожар по всей 

стране!
Ге рцог .  Пусть так! За дело, воины! Колите, руби­

те! Чтоб никто из смердов в живых не остался!
Тум (внезапно).. Крестьяне! У кого ноги целы — 

беги! Коня! Пусть вся земля узнает! (Уходит.)
Г ерцог .  Ребята, в погоню за рыцарем! Бросьте эту 

сволочь! (Кидается вслед за Тумом.)

З а н а в е с



Д Е Й С Т В И Е  Ч Е Т В Е Р Т О Е

КАРТИНА ВОСЬМАЯ

Гора Часовни. Скалы. На вершине гор низкие старые кладбищен­
ские стены. Из-за них поднимаются ветхие кресты. Далекий гори­
зонт. К р е с т ь я н е  стягиваются к горе небольшими кучками. Много 
знамен. Конц ,  Ш н е к е н г е р о д е с ,  Г е й с п е т е р ,  Б а н т е л ь -  
г а н с  и С е б а с т и а н  со знаменем входят справа. Из-за горы 

слышится песнь «Бедного Конрада».

Ко н ц  (Шнекенгеродесу). Не верю, не могу пове­
рить! Ты говоришь, что этих псов вел сам герцог? Зна­
чит, он нарушил свое слово, свою клятву перед госпо­
дом? Нет, я и сейчас помню, как он стоял, точно бык 
перед каменной башней, как он дрожмя дрожал и как 
звенела его кольчуга, когда он взялся за перо и одним 
росчерком поставил свое имя под нашими статьями, аж 
перо затрещало и чернила брызнули. «Так по рукам?»— 
спросил я его. «По рукам и рыцарским словом под­
тверждаю»,— ответил герцог. И в тот же вечер напасть 
на нас, как тать и клятвопреступник? Не верю! Ты 
лжешь, не может быть, чтобы их вел сам герцог.

Ш н е к е н г е р о д е с .  Ну, если не герцог, тогда его 
двойник. Эх, брось вздор городить, Конц! Говорят 
тебе — герцог, Искариот-предатель, значит, герцог.

Б а н т е л ь г а н с .  Герцог, Конц. Мои глаза не со­
лгали.

Ш н е к е н г е р  одес .  Или лгут мои раны в груди? 
Да, пришлось-таки поплясать нам с часочек! Ну и уда­
рил же старый Шнекенгеродес — черт его дери! — по их
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собачьим спинам, как по барабану, — точно воробушки 
разлетелись и пустились наутек! А перед ними — сам 
герцог, точь-в-точь петушок общипанный. Не так ли 
было дело, Бантельганс? Говори! За твое здоровье, Шне- 
кенгеродес!

Пьют.

Б а н т е л ь г а н с .  Так-то оно так. Но уложили и на­
ших! Энтемейера, да попа, да других молодцов.

Ш н е к е н г е р о д ес. Будь проклят час, когда мы им 
поверили!

Г е й с п е т е р .  И пожертвовали своими ребятами ра­
ди вящей нашей святости.

Конц.  Ребята, мы слишком много верили! Со­
знаюсь, каюсь. Но бог нас рассудит! Стар стал этот мир, 
лжив и злобен! Но мы разрушим ветхое здание. Юный 
ветер завеет над нами! И снова господь возлюбит свое 
творение, а люди — своего создателя!

Б р а т  А р н о л ь д  входит слева.

Б р а т  А р н о л ь д .  Монастырь подожжен, убит игу­
мен, погреба взломаны, ребята грабят и воруют!

Ш н е к е н г е р о д е с .  Покойной ночи, ангеленок! 
Дави своих вшей и спи спокойно! Хо-хо!

Б р а т  А р н о л ь д .  Что с вами? Что глаза у вас раз­
горелись? Где Конц? До сего часа ваше дело было чи­
сто, как золотой сосуд. Или предательство герцога вы­
било вас из седла?

Конц.  Кровью кровь смываем, брат Арнольд. Ты 
меня знаешь! Но чаша переполнена! Бог дал нам кро­
тость, бог нам и гнев дарует!

Б р а т  А р н о л ь д .  Конц, есть сила покрепче твоих 
косарей.

Конц.  Пусть так. (Уходит с главарями.)
Слева, в глубине сцены, проходят с песнями т о л п ы  к р е с т ь я н  

с бочками, хлебом, окороками и хоругвями.

Д р у ж и н а  (поет).
Конрадово войско, где хлеб в закромах?
Конрадово войско, где бог в небесах?
Горит монастырь, дым тучею валит.
Конрадово войско, нас бог не похвалит
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За буйное пламя великого гнева.
Кто жег монастырь, становись, брат, налево!

Конрадово войско, мы все поджигали,
Все меч свой в дворян без молитв погружали. 
Господь, погляди на голодную голь!
С святошей брюхатым сравнить нас изволь.

Конрадово BoftcKOt нас милость не ждет! 
Конрадово войско, сбирайся в поход!
Кровавой дорожкой мы спустимся в ад,
Нам праведный грех нипочем не простят.
В яр-пламень вино даровое вливай!
Вперед же, в диаволов рай!

Ш н е к е н г е р о д е с .  Го-го! Вот это бравые парни! 
За ваше здоровье, ребята! С вами удастся мир пере­
пахать!

Т у м, весь в дорожной пыли, входит слева.

Тум.  Где полководцы?
Ш н е к е н г е р о д е с .  Видишь меня, а спрашиваешь. 
Тум.  Ты — один из них, веди меня к остальным. 

(Уходит.)
Справа входят С е б а с т и а н  и в е д ь м а .

В е д ь м а .  Говорю тебе! Ты еще завтра будешь окру­
жен, блеском мира сего и еще во Фландрии повоюешь.

С е б а с т и а н .  А что ты о Бедном Конраде скажешь, 
старая ведьма?

В е д ь м а .  О Бедном Конраде?.. Три раза колесовать, 
в четвертый — миру не стоять... А это значит, что как 
понесете Бедного Конрада хоронить на гору Часовни, 
так трижды вас победят, а на четвертый вы победите — 
на Страшном суде.

С е б а с т и а н .  Страшный суд! Его мы сами будем 
держать! (Уходит с ведьмой.)

К о н ц, Т у м  и остальные г л а в а р и  выходят на авансцену.

Конц.  Садитесь, ребята. На ягодицы сядешь, шеи 
не помнешь.

Садятся на надгробные камни.
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Гак вы видели, рыцарь, знамена епископа уже по сю 
сторону Неккара?

Тум.  Под Марбахом, друзья.
Г е й с п е т е р .  А велика их сила?
Тум.  Так велика, что если день пройдет и они соеди­

нятся с герцогом, то нам конец — задавят.
Б а н т е л ь г а н с .  Черт возьми, надо драться и еще 

сегодня ударить по герцогу.
Ф л у к с. Еще сегодня?.. Этому не бывать! Мы, греш­

ные, десять часов подряд маршировали и еще ничего не 
ели.

Б а н т е л ь г а н с .  Что ж вы, щучьи головы, думаете, 
что вам с герцогского стола еду притащат? Нет, ребята, 
самим взять придется! Глядите, вон там, в долине, по­
ходные кухни дымятся. Там и добывайте себе свинины 
и медвежьей ветчины, мухоморы вы этакие! Зубы, знать, 
что мотыги.

Г а н с  Г у мме л ь .  Сегодня поздно, да и с дороги 
приустали.

Ш н е к е н г е р о д е с .  Вот и этот отряд должен еще 
назад возвратиться. Из Грумбаха они. Хотят у себя в 
деревне переспать.

Флукс .  И припрятать там нашу общую добычу и 
достояние. Ведь и те, что завтра придут, давно голодают.

Ко н ц  (с расстановкой). Как послушаю я вас, ребя­
та, тошно становится и на сердце тяжко. Похоже на то, 
будто люди в горящем доме спорят, какую посуду при­
хватить, а над их головами уже балки трещат! Точь-в- 
точь висельники, что уже в петле болтаются, а все норо­
вят друг у друга обед из пасти вырвать. Так дело не 
пойдет! Теперь, когда над нами висит меч сатанинский, 
жратва — вздор, сон — вздор, промедление — измена! 
Теперь надо наступать и подать руку помощи нашим 
братьям за Неккаром и Майном, укрепить их и себя! 
Довольно болтать! Вперед!

Тум.  Хоть я и не принадлежу к вашему совету, но 
позвольте и мне слово молвить. Триста рыцарей стоят 
внизу близ Гмюнда. Их созвал герцог. Но рыцари знают, 
что герцог и епископ не только ваши враги, но и их тес- 
нители и тираны. Если вы сейчас выступите в поход и 
покажете, что не страшитесь боя, я готов пойти к ним и 
ободрить колеблющихся. Тогда в наших рядах будет
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драться вооруженный до пят отряд рыцарей! В поход, 
друзья! Победа будет наша!

Г е й с п е т е р .  Ребята! Все, что говорят эти господа, 
звучит весьма чистоплотненько и по-рыцарски, прямо- 
таки слух ласкает! Спору нет, наступать мы должны. Но 
зачем нам сегодня-то непременно соединяться с рыца­
рями да латниками, которые еще вчера были слугами 
герцога? Ведь послезавтра мы сможем собрать вокруг 
себя примерно тысяч десять честных крестьян... Как 
знать, может быть, здесь и подвох... Словом, я против! 
И так как генералов и деспотов у нас нет, а есть совет 
равноправных военачальников, то я прошу вас, полко­
водцы объединенного швабского воинства, проголосо­
вать, кто хочет и кто не хочет сейчас идти в наступле­
ние.

Г а н с  Г у мме л ь .  Я — против! Как же так: какой- 
нибудь час тому назад мы с превеликим трудом вта­
щили на гору телеги с фуражом и оружием, — шутка 
ли? — а теперь опять их с горы катить? Этакая работа 
обезьянам под стать, а не честному крестьянину. Я — 
против.

Б а н т е л ь г а н с .  Да что вы, в своем уме, вы, ста­
рые ночные горшки, вы, глупые причетчицы? Разве не 
видите, что судьба народа решается, что от этого часа 
зависит—-быть нам рабами или вольными, жить или 
пропасть ни за понюшку табака! Плюю на тех, кто про­
тив похода.

Ш н е к е н г е р о д е с .  Я — против. И нечего нам ука­
зывать!

Флук'с.  И я против. Десять часов не жравши. Я — 
против.

Г е й с п е т е р .  Большинство против. Походу не быть.
Конц.  Браво, ребята, поздравляю вас с мудрым 

решением! Идем, рыцарь, мужички хотят поспать! Се­
бастиан, сверни-ка свой флаг, покуда наши полководцы 
не выспятся, не напитаются да без нашей указки дой­
дут до правого решения. Покойной ночи, ребята, желаю 
проспаться!

Появляется герцогский советник М ол и н а р и у с .  Его 
с улюлюканием окружают к р е с т ь я н е .

М о л и н а р и у с .  Именем его светлейшего герцогско­
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го высочества, государя на Текке и Урахе, правителя 
Штутгартского, наследного властителя вюртембергских 
земель, герцога Ульриха!

Ш н е к е н г е р о д е с .  Что за вздор за такой? Что за 
зайчик пасхальный? Вашего высокоблагородия всени­
жайший слуга! Разрешите-ка спросить вас от имени 
хвоста сатанинского и врага рода человеческого: а за­
хватил ли ты с собой петлю покрепче и успел ли вы­
брать себе деревцо, чтобы на нем поболтаться? За твое 
здоровье, старый щелкунчик! (Льет.)

Г а н с  Г у мме л ь .  Стой, ребята, пусть говорит! Мо­
жет, что дельное скажет.

К о н ц  (тихо, Себастиану). Себастиан, живо! Я уже 
вижу по его лакейской спине, что он привез с собой кон­
диции. Беги, ступай в лагерь, спеши к герцогу.

С е б а с т и а н .  К герцогу?.. Я?..
Конц.  Беги, скажи ему, что крестьяне переругались, 

пьют и с дороги приустали. Коли хочет победы, так 
пусть, ни минуты не медля, нападает на нас всей своей 
мощью. Скажи: так, мол, Конц говорит, в надежде на 
помилование. Беги, не расспрашивай! Беги, делай, что 
говорю. Твоя роль всех труднее! Мужики, когда бьют­
ся, так дерутся, как львы, а на совете — хуже свиней. 
Их надо в воду бросать, чтобы плавать научились. За 
знамя я постою. Беги, повинуйся!

С е б а с т и а н .  Храни мое знамя! (Уходит.)
Мо л и н  а р и у с  (с полководцами). Iter urn atque ite- 

rum... еще раз и в последний раз! Герцог велел вам 
сказать, что он всем крестьянам, которые без промедле­
ния вернутся к своему труду, даст полную амнистию, и 
изъявляет готовность выполнить все их справедливые 
пожелания. Вам же велит отречься от безбожных сму­
тьянов и зачинщиков богопротивного бунта. 'В против­
ном случае Трухзес обратит эту гору с живыми и мерт­
выми в прах и пепел. Сотни пушек и мортир уже на­
правлены на вас.

Флукс .  Все бы это в письменном виде изложить.
Гей с пе т  ер. А правду ль ты говоришь, камергер? 

Знай, головой ответишь!
Ко н ц  (приближаясь). Что за расспросы, ребята? 

Вы еще колеблетесь, вы еще тешите себя надеждой? 
Кто вы такие? Повстанцы из Шорндорфа, божьи мсти­
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тели, с обнаженной грудью стоявшие перед вратами 
Штутгарта. И вы пускаетесь в переговоры с этой жа­
бой, прислушиваетесь к словам этого гада, устрашен­
ные сотней пушечных жерл! Так я ж взорву мост ва­
шей слабости и прибавлю к своим грехам еще, и это 
лучшее из дел. Я заткну рот этому лжецу-предателю, 
да и вам заодно уши зажму! (Наносит удар Молина- 
риусу.)

Молинариус падает на землю.

Гей с петер.  Он убил посла! Укротить злодея!
Ко н ц  (отступает с обнаженным мечом). Укрощай, 

кто хочет и может. Я стою здесь, один против всех, и 
всех вас заставлю идти моей дорогой. Нет выбора, 
братцы! Когда стены в огне — бросайся в окно. В бой, 
ребята, или крыша на вас обрушится.

Б р а т  Ар н о л ь д .  Она на тебя обрушится, Конц, 
но я... я благословляю тебя.

Шум. Пробегают спасающиеся к р е с т ь я н е ,  много раненых.

Пе р в ы й  к р е с т ь я н и н .  Герцог на нас напал! 
Вот они, псы!

В т о р о й  к р е с т ь я н и н .  Все телеги наши отбили!
Т р е т и й  к р е с т ь я н и н .  Все пути отрезаны!
Конц.  Наконец-то, наконец-то вы будете драться 

с песьей сворой, как медведь, прижавшийся к дубу!
Г ей с петер.  Вы слышите безумца! Он радуется 

нашей погибели!
Конц.  Наконец-то, трижды наконец-то! Эх, как ве­

тер засвистел, как знамена заколыхались! Наконец-то! 
Или это не милость господня, что мы бросим сейчас на 
чашу весов свою свободу и перевесим ею вековое раб­
ство? После всех пресмыканий и скрежета зубовного 
мы принудили господа приступить к великому суду над 
кривдой извечной! Ребята, такой час не повторится! 
Подымайте знамена, ребята! (Схватив знамя «Бедного 
Конрада».) Раб тот, кто себя пощадит!

Б а н т е л ь г а н с  (обнажая меч). Пес тот, кто смер­
ти боится!

Ш н е к е н г е р о д е с .  Браво, Ганс! Но и тот дурак, 
кто о жизни забывает. (Пьет.) Ну, я немного подкре­
пился- перед боем.
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Б а н т е л ь г а н с .  Где знаменосец?
К о н ц (берет знамя на плечо, в руке обнаженный 

меч). Знамя при мне!
Выстрелы, крики.

Ребята! За наше дело, в бой! Мы победим! Так богу 
угодно! (Сбегает с крестьянами по скату горы в глу­
бине сцены.)

З а н а в е с



Д Е Й С Т В И Е  П Я Т О Е  

КАРТИНА ДЕВЯТАЯ

Чердак в суровых Альпах. Небольшое окошко, за которым синеет 
небо. Раненый К о н ц мечется в лихорадке на соломе.

К о н ц  (во сне). Себастиан, знамя, знамя! Получи­
ли, рыцари?.. Не отступайте, ребята! Ко мне, ко мне!

Р е с входит с кувшином в руках.

Р е с  (робко и озабоченно склоняется над Концом). 
Ты все еще в огне, Конц? Я тебе воду принесла, целый 
кувшин. (Осторожно приподнимает его.) Брось с домо­
вым сражаться. Пей, пей!

Конц.  Себастиан, ты? (Просыпается, видит Рес.) 
Что такое? Где я, дитя?

Р ес  (радостно). Ты у меня, Конц, в безопасности, 
высоко в горах... Слышишь, как сойки кричат? (При­
поднимает его.) Глянь, как скалы стоят высоко, пря­
мые, точно свечи. А над лесом туман сгущается. Взгля­
ни, ручеек несется в долину! А какая синь и лазурь кру­
гом!

Конц.  Край хорош, и трава равно зеленеет — и для 
рыцаря, и для крестьянина, и для коня, и для коровы! 
Что ты о ребятах слышала?

Рес.  Ничего, Конц, ведь я все время с тобой была, 
с тех пор, как мы в бегах.

Конц.  В бегах... Нас разбили, помню... но я не бе­
жал.
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Pec.  Нет, ты не бежал. Ты впереди всех несся со 
знаменем и мечом и страшную жатву собрал вместе с 
рыцарем и нашими ребятами. Ты рвался вперед, точно 
хотел вонзиться прямо в сердце герцогу.

Конц.  Где рыцарь? (Приподымаясь.) Где Себа­
стиан?

Р е с. Не знаю.
Конц.  Почему ты не знаешь? Иль ты затем была у 

нас барабанщиком, чтобы ничего не знать? (Смотрит 
на нее.)

Р е с. Конц, не брани меня, или я заплачу.
К о н ц  (прижимает ее голову к своей груди). Дитя... 

я тебя не браню... Но ты слишком хороша для смерти.
Ре с. Почему ты о смерти говоришь? Будь благода­

рен, Конц, и радуйся, что остался жив.
Конц.  Так я жив?.. Дитя... так это был вправду 

только сон... Все это... страшный, мрачный, тяжелый 
сон... А теперь я опять живу?.. Взгляни на меня, дитя. 
(Гладит ее.) Так это правда? И вся жизнь как изум­
рудное чистое утро под безоблачным небом... А коли 
так... забудем о прошлом, сорвем его, как кору с на­
ших ран, полученных зазря. Все сбросим, и вину свою 
и страдания. Ты слышишь, дитя?.. А потом начнем все 
сначала... здесь, далеко-далеко от родины. (Гладит ее 
по лбу.) Спой мне ту песню.

Р е с. Какую песню?
Конц.  Про господне знамение.
Р е с. Про знамение?.. Да, но об этом в конце... 

Только не смотри на меня так пристально. (Поет.)

«Для новой жизни ожил луг!
Ну, это ль не отрада?
Гора и склон горят вокруг!
Пастись погоним стадо!
Апрель рассыпал на пути
Цветов весенних груду!
Уж роза хочет расцвести!
Какая свежесть всюду!
Вот начал сок с дубов сбегать
Прозрачней и свободней!
Не дар обычный это, знать,
А знаменье господне!»
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Ко н ц  (обнимает Pec и целует ее нежно и долго). 
«А знаменье господне!..»

Р е с. Конц, что вы делаете?
Конц.  Ты мне мила, девочка. Все от меня отошло 

и подо мной сломилось. Конец всему... и надеждам... 
Но ты осталась. Идем, Рес! Бежим в горы! Будем жить 
молоком да ягодами, да дикими травами питаться. Но 
будем жить в горах. Я страшусь прошлого.

Рес.  Что прошло, то прошло, Конц. Я так счаст­
лива!
Голоса. Входят ж е н а  Б а н т е л ь г а н с а  вместе с Ш н е к е н г е -  

р о д е с о м ,  Ф и д и  и с л е п ы м  А н д р е с о м .

Ж е н а  Б а н т е л ь г а н с а .  Вот он, шарлатан, за­
чинщик, вот он, кто людей на смерть повел! Гейспетер 
прав, не болтай он своего вздора повсюду, Бантельганс 
был бы жив, да и другие честные люди. Хватайте его и 
тащите к герцогу, висельника, смутьяна, дьявола!

Ш н е к е н г е р о д е с .  Молчи, ты в этом не смыс­
лишь.

Ж е н а  Б а н т е л ь г а н с а .  Не смыслю? Чего уж тут 
бабе не смыслить, когда ее мужа с копьем в груди в 
избу несут! (Тихо плачет, потом замолкает.)

Ко н ц  (нарушая водворившуюся тишину). Мертв? 
Бантельганс? А еще кто? Говори1

Ш н е к е н г е р о д е с .  Все они на том свете. Все 
мертвы, а кто не мертв, тот в застенках или герцогу 
присягнул.

К о н ц  (выпрямляясь). Присягнул? Кто? (Спокой­
нее.) И рыцарь присягнул?

Ш н е к е н г е р о д е с .  Нет, он пал в бою1 Как ошале­
лый дрался!

Конц.  Мертв...
Ш н е к е н г е р о д е с .  Мертв.
Конц.  А знаменосец?
Ш н е к е н г е р о д е с .  Позор и божье проклятье пре­

дателю!
Рес.  Кто это зовет Себастиана предателем?
Ш н е к е н г е р о д е с .  Мы все, вся земля, сам герцог. 

Его не было в сражении, когда знамя должно было 
реять над нами и начался их приступ. Он был в герцог­
ском лагере, когда туда стали приводить наших плен-
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пиков. Ну а потом герцог велел его самого вздернуть 
па дыбу, чтоб главарей назвал. Изменнику — по заслу­
гам.

Конц.  Так, видно, богу угодно... Рес... В горы не 
пойдем, пойдем к герцогу.

Рес .  Нет, Конц, нет, это значит идти на смерть!
Ш н е к е н г е р  одес .  Больше чем на смерть! Ошалел 

ты, что ли? В ад идешь, на мучения, на смерть семи­
кратную! ~

Конц.  А хоть бы и в ад... Себастиан не виновен, 
надо его освободить, снять позор с его имени.

Ш н е к е н г е р о д е с .  Ну, коли так, поторапливайся. 
Их завтра хотят казнить на Шорндорфском лугу.

Конц.  В путь, ребята! Бог ведет нас через послед­
нее испытание. Он ставит нас перед пропастью, и мы 
должны ее перепрыгнуть! Сзывайте ребят на последний 
бой, всех собирайте, и баб с мальчишками, всех, кто 
может меч в руках держать или косу, топор мужицкий. 
Герцог к бою не приготовился. Еще этой ночью сойдем­
ся у горы Эгельберг. Не быть тому, чтобы безумие и зло 
правили миром! Не быть тому!

Фиди.  Того бог не допустит.
А н д р е с .  Так будем же еще раз драться.
Рес.  Значит, в горы не идем?
Конц.  На выручку заключенных, вперед!

Сцена пустеет.

КАРТИНА ДЕСЯТАЯ

Лужайка близ Шорндорфа. Слева герцогский штандарт. М о л и н а -  
р и у с, окруженный л а т н и к а м и .  Посредине колесо. По сторонам 
от него стоят привязанные к столбам Б у к е н б е к ,  С е б а с т и а н  
и б р а т  А р н о л ь д .  К столбу Себастиана привязано разодранное 
знамя «Бедного Конрада». Справа большая т о л п а  к р е с т ь я н .

Пе р в ый  к р е с т ь я н и н .  Ты слышал? Говорят, од­
норукий косарь с востока пришел? Уже в дороге, хочет 
снова водворить в стране справедливость и выслушать 
наши жалобы.

В т о р о й  к р е с т ь я н и н .  Что ж, так больше быть 
не может.
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Т р е т и й  к р е с т ь я н и н .  Тише! Советники к нам 
присматриваются и подслушивают. Говорят, будто про­
рок Иезикиил — тот, что умеет на багряном плаще ле­
тать,— был последней ночью в Бейтельсбахе на ярмарке. 
Раздался глас его, и много народу спаслось.

П е р в ы й  к р е с т ь я н и н .  Опять смутьянишь? Будь 
проклят Конц! Это он нас вверг в несчастье. Разве нам 
раньше не лучше жилось?

В т о р о й  к р е с т ь я н и н .  Конц не виновен. Вот 
этот... предатель Себастиан всему виною.

С е б а с т и а н  (поднимая голову). Воды! Воды!
В т о р о й  к р е с т ь я н и н .  Собаке и смерть собачья.
Б р а т  А р н о л ь д .  Стыдитесь, люди! Разве он по­

хож на предателя? Скажи им, Себастиан, как ты в ла­
герь попал. Ведь быть же не может...

С е б а с т и а н .  Воды! О господи! Воды!
Б у к е н б е к .  Дайте ему воды, ведь помирает.
М о л и н а р и у с .  Кружку сюда! (Льет несколько ка­

пель на землю возле Себастиана.) Что тебе приказывал 
Конц, говори!

С е б а с т и а н  (отводя голову). Не скажу.
П ер вый к р е с т ь я н и н .  Смотрите, сам герцог 

скачет со свитой.
В т о р о й  к р е с т ь я н и н .  Новых пленников волокут.
Т р е т и й  к р е с т ь я н и н .  А кого это впереди, окро­

вавленного, копьями подталкивают?
П е р в ы й  к р е с т ь я н и н .  Увы нам!
К р е с т ь я н е .  Конц!
Б у к е н б е к .  Конц, Конц!

Конц ,  окровавленный, подбегает к осужденным. Вслед за ним 
г е р ц о г ,  И о р г  ф о н  В е й л е  р, в оины.

Г е р ц о г. Вот волки-то бешеные! Изрядно ведь по­
трепали нас. Но мы их изловили.

И о р г  фон Ве й л е р .  Что за безумие — броситься 
на нас с десятком-другим ножей, топоров и мотыг! Тол­
стого быка с утренней звездой на рукаве я сам укоко­
шил. За шлюхой-барабанщиком погнались егеря, как 
свора псов за зайцем.

К о н ц  (выпрямляясь). Нет, он не предал нас! Он... 
не был предателем!

С е б а с т и а н .  Воды... воды!
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Конц.  Себастиан... Это я... И знамя... хоть и разо­
дранное, обагренное... но знамя со мной! (Громко.) Ре­
бята, Себастиан остался нам верен!

Ге рцог .  Что за шутки такие? Оттащить его! При­
вязать к колесу!

Конца привязывают.

Конц.  Он не был предателем, ребята, не был пре­
дателем! Это я его в лагерь подослал, велел герцога на 
нас позвать, раньше чем мы сами друг другу башки 
размозжим. Слукавил я против вас, слукавил. Думал, 
вам на пользу пойдет...

С е б а с т и а н .  Воды!.. Воды!..
Г е р ц о г  (Концу). Иль ты не слышишь? Он весь в 

огне! Так дай же ему хоть каплю воды! Ведь ты так 
славно умел учинять пожары? Слышишь, как он воды 
просит? Или не хочешь утолить жажду алчущего?

Конц.  Не тратьте слов, герцог, велите смертью каз­
нить.

Ге рцог .  Не о тебе речь, конь непокорный; я о 
друзьях твоих говорю, которых ты — никто другой — 
вверг в несчастье. Они от жажды погибают. Я же тебе 
вручаю мою волю! Как ключ, влагаю ее в твои руки. 
Пользуйся ею. Моя воля теперь в твоих руках. Но сна­
чала принудь себя сказать слова присяги, отрекись... 
и присягни!

Конц.  Что же, ты ложь хочешь от меня услышать? 
Думаешь ею покрыть пропасть, что разделяет нас?

С е б а с т и а н .  Воды... воды...
Б у к е н б е к .  Он обезумел от жажды!
Конц.  Себастиан, милый, ведь не могу же я... 

Смерть скоро всех нас скосит. Так умрем же смело, как 
жили, с переломанными костями, но с целым сердцем. 
Себастиан, стисни зубы! Часочек, не дольше нам жить... 
Помолчи...

С е б а с т и а н .  Воды... воды...
Конц.  Как присягу-то... говорить?
Б у к е н б е к .  Он хочет присягнуть?
К р е с т ь я н и н  (волнуясь). Конц хочет присягнуть?
Ге рцо г .  Тише! Поднимите его на колесе, чтобы я 

мог видеть его глаза, когда он будет произносить при­
сягу.
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Ко н ц  (выпрямляясь). Что вам еще надо от этой 
груды костей?

И о р г  фон Ве й ле р  (зачитывает присягу). «Когда 
всемилостивейший государь наш и герцог...»

Конц.  «Когда всемилостивейший герцог и госу­
дарь...»

И о р г  фон В е й л е  р. «...блюдя справедливость, с 
божьей помощью восторжествовал над нами, восстав­
шими крестьянами...»

Конц.  «...блюдя справедливость... и с бо...». (Вне­
запно.) Не могу... язык не поворачивается, слово как 
гиря ко дну тянет, 'не может наружу вырваться! И если 
б я мог купить этим словом блаженство и вечную 
жизнь всех творений господних и спасенье собственной 
души...* Я не Иисус Христос! Не могу присягнуть, когда 
хочется плюнуть. Не могу присяги сказать! Да простит 
меня бог!..

С е б а с т и а н .  Воды... воды...
Конц.  Молчи ты... Положите его возле меня, пусть 

моя кровь течет ему в сухую гортань и утолит его 
жажду.

С е б а с т и а н .  Воды... воды...
Ге рцог .  Нет, ты присягнешь! Клянусь тенью не­

забвенного друга, Железного Христофа, которого ты 
увлек за собой, дьявол, а он был последним из мужей, 
достойных и почестей и поединка. Присягни, или ваши 
головы покатятся с плахи!

Конц.  Много ли чести тебе, когда ты всех смельча­
ков перебьешь и будешь владыкой рабов и трусов?

Г е р ц о г  (свирепея). Всех казнить! Рубить им голо­
вы! Присягай, тварь!

Конц.  Нет, и если б сам черт за тобой стоял, теперь 
не присягну, не хочу.

Ге рцог .  Умри же, окаянный! (Наносит ему удар.)
П е р в ы й  к р е с т ь я н и н .  Конц упал!
В т о р о й  к р е с т ь я н и н .  Смотрите, как он лежит!
Т р е т и й  к р е с т ь я н и н .  Он умирает.
П е р в ы й  к р е с т ь я н и н .  Взгляните на знамя у 

столба, как его ветром колышет.
Г е р ц о г. Кто там смутьянит? Кто еще хочет подох­

нуть?
Ко н ц  (собираясь с последними силами). Знамя сво­
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бодно реет... Страданьям конец! И Себастиан помер... 
Ребята, не все зерна приносят зримый плод! Не горюй­
те! Наше дело было великим делом. От него не отрек­
лись. Ребята! Мы не отреклись! Его довершат другие! 
(Умирает.)
Долгое безмолвие. Герцог отходит в сторону к Иоргу фон Вейлеру 

и Молинариусу.

Пе р в ый  к р е с т ь я н и н .  Что он сказал о великом 
деле? Он не отрекся от него?

К р е с т ь я н к а .  Да, да! Но не так громко! 
В т о р о й  к р е с т ь я н и н .  Как он сказал? 
К р е с т ь я н к а .  Его довершат другие...

З а н а в е с


